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son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

In a dream world, anything can happen. When a person is awake, his mind functions with 
order and structure; there are logical limits and patterns, but when dreaming, there are no 
bounds to his imagination and he can fantasize the impossible – the impossible good, but also 

its opposite.

In the era of exile, “we are like dreamers”2 – the spiritual structure of the world is topsy-turvy. 
G-dliness is hidden, the world appears to run on its own, and what is good and what is bad is 
not apparent. But this dream-state also allows for positive developments that defy our logical 
thought, leading to good beyond our ordinary conception.

This understanding revolutionizes how we approach Divine service in this era. No matter 
what our level, we can ascend incomprehensibly higher. Moreover, even if our conduct is entire-
ly outside the realm of holiness, in one moment, we can transform ourselves, changing radically 
and reaching the loftiest levels.

Mikeitz I  |  ץקמ א
Adapted from a sichah delivered on the festival of Redemption, Yud-Tes Kislev,1 5717 (1956)

1. In the year the sichah was deliv-
ered, Yud-Tes Kislev fell on Friday. 
Thus, the Yud-Tes Kislev farbrengen 
was held Motze’ei Shabbos, 20 Kislev.

2. Cf. Tehillim 126:1; cited in Torah 
Or, p. 28c.



PAR SHAS Mikeitz I  |   Waking from a Dre am World5

אַַזוֹֹי  וּּאן  ץ,  מִִקֵּ�ֵ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� וּּפן  אָָנְְהוֹֹיבּּ  אִִין  א. 
ב,  ֶ שֶׁ� וַַ�יֵֵּ סֶֶדְְרָָה,  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶער  דֶֶער  אִִין  אוֹֹיךְְ 
דֶֶער  חֲֲלוֹֹמוֹֹת:  וֶֶועגְְן  תּּוֹֹרָָה  דִִי  דֶֶערְְצֵֵיילְְט 
ץ( וּּאן דֶֶער  ת מִִקֵּ�ֵ ַ רְְשַׁ� ַ רְְעֹהֹ'ן )אִִין פַּ� ַ חָָלוֹֹם וּּפן פַּ�
ר  שַׂ�ַ וּּפן  חֲֲלוֹֹמוֹֹת  דִִי  מִִיט  יוֹֹסֵֵף'ן,  וּּפן  חָָלוֹֹם 
ב(. ֶ שֶׁ� ת וַַ�יֵֵּ ַ רְְשַׁ� ַ ר הָָאוֹֹפִִים )אִִין פַּ� קִִים וּּאן שַׂ�ַ ְ שְׁ� ַ הַַ�מַּ

סִִיבּּוֹֹת  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  חֲֲלוֹֹמוֹֹת  אַַלֶֶע  דִִי 
רַַאכְְט וּּצ גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם –  ן גֶֶע�בְְּ וֶֶועלְְכֶֶע הָָ�בְּאְ
אַַלֶֶע  וִִוי  אַַזוֹֹי  גָָלֻֻיּּוֹֹתא.  אַַלֶֶע  וּּפן  ֹרֶֶׁשׁ  שֹׁ� דֶֶער 
ילָָא אִִיז  ֵ רָָטִִית, מִִ�מֵּ ְ חָָה �פְּ �גָָּ ְ הַַשְׁ� עִִנְְיָָנִִים זַַיְְינֶֶען �בְְּ
לוּּת,  �גָָּ  – ב  מְְוּּס�בָָּ דֶֶער  אַַז  טֶֶענְְדְְלֶֶעךְְ,  ְ פַַארְְשְׁ�
דֶֶער  וּּצ  עֶֶנְְלֶֶעךְְ  אִִיז  וּּאן  יְְיוּּכת  ַ שַׁ� אַַ  הָָאט 

ה – חָָלוֹֹם. סִִי�בָָּ

וֶֶוערְְט  חָָלוֹֹם  וּּצ  לוּּת  �גָָּ וּּפן  יְְיוּּכת  ַ שַׁ� דִִי  ב. 
וּּאן  עֶֶרְְטֶֶער,  ידֶֶענֶֶע  ִ פַַארְְשִׁ� אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט 
אוֹֹיךְְ אִִין תּּוֹֹרָָה אוֹֹרב, אַַז חָָלוֹֹם נֶֶעמְְט זִִיךְְ וּּפן 
ֹחַַ(, וֶֶועלְְכֶֶער  טֶֶעלוּּנְְגְְס־�כֹּ ְ ה )פָָארְְשְׁ� ֶ ֹחַַ הַַמְְדַַ�מֶּ �כֹּ
יז  פַַארְְאֵֵיינִִיקְְט צְְוֵֵויי קֶֶעגְְנְְזַַצְְאן וּּצזַַמֶֶאען, �בִִּ
א דְְמַַחֲֲטָָא" )אַַן עֶֶלְְפַַאנְְט  ָ וּּק�פָּ ילָָא �בְְּ ִ אֲֲפִִילוּּ "�פִּ
עֶֶר הָָאט  נָָאדְְל(, אוֹֹיבּּ  אַַ  אַַן אוֹֹיעֶֶר וּּפן  אִִין 

נָָרא פְְרִִיעֶֶר גֶֶעטְְרַַאכְְט וֶֶועגְְן דֶֶעםג.

לוּּת,  �גָָּ וּּפן  צַַיְְיט  דֶֶער  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
דֶֶעם  לִִיבּּ  הָָאט  עֶֶר  אַַז  אוֹֹיס  אִִים  זִִיךְְ  וּּדכְְט 
עֶֶר  הָָאט  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  וּּאן  טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

Where Dreams Lead

1. At the beginning of Parshas Mikeitz, the 
Torah speaks of Pharaoh’s dreams.1 Similarly, 
Parshas Vayeishev, the Torah portion of the 
previous week, speaks of dreams – Yosef ’s 
dreams2 and the dreams of Pharaoh’s chief 
butler and chief baker.3

All of these dreams were contributing fac-
tors leading to the exile in Egypt, the root of 
all exiles.4 Since everything occurs due to Di-
vine Providence it follows logically that the 
consequence – exile – shares a connection 
with and resembles the contributing factors: 
dreams.

A Level Above Contradictions
2. As explained in various sources in-

cluding Torah Or,5 the connection between 
exile and dreams is that dreams stem from 
the power of imagination, which allows for 
two opposites to coexist simultaneously. In-
deed, if a person thought about the matter 
beforehand,6 he could dream about seeing an 
elephant fit through a needle-hole.

Exile allows for contradictions of a simi-
lar nature.7 A person may think that he loves 
G-d, and yet, he also loves his own body, even 

1. Bereishis 41:1-7.

2. Ibid. 37:5-9.

3. Ibid. 40:5-19.

4. Likkutei Torah of the Arizal, 
Parshas Ki Seitzei.

5. Torah Or, p. 28c ff.

6. See Berachos 55b. Although the 
Talmud states that a person cannot 
dream about such a matter, if a per-
son thought about the matter during 
the day, it is possible for him to 
dream about it at night (the Rebbe’s 
Igros Kodesh, Vol. 3, p. 234).

7. When a person is asleep, his con-
scious faculties are withdrawn and 
two opposites can exist simultane-
ously. By contrast when he wakes, 
his conscious faculties return and 
such contradictions are no longer 
tenable within his mind.

Waking from a Dream World
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though these two loves cannot exist simultaneously.8 
He may live with this inner dichotomy to the extent 
that, despite his feelings of love for G-d – as explained 
elsewhere – he can be inundated by his bodily desires 
and, furthermore, even violate G-d’s will.

Nevertheless, Torah Or concludes5 that such in-
ternal contradictions are consistent with the state of 
exile; for example, after prayer, a person may act in 
a manner opposite to the feelings he experienced 
during prayer. One should not think that such con-
duct proves that the person’s prayers, Torah study, 
and fulfillment of mitzvos are worthless. This is not 
true. Instead, the possibility results because exile is 
comparable to a dream state. Just as dreams origi-
nate from a very lofty source, one so transcendent in 
nature that it allows for the coexistence of opposites, 
so too, a source that is similarly transcendent shines 
forth specifically in the era of exile. (Consult that 
source,5 where this is explained at length.)

The Timeless and the Transient
3. To clarify the lesson that we can derive from the 

above regarding our own spiritual service: Every Jew’s 
soul is always whole and the Torah he studies and the 
mitzvos he observes are eternal.9 By contrast, his un-
desirable actions are merely of a passing nature, for 
every Jew will ultimately turn to G-d in teshuvah.10 
Accordingly, even at present, these undesirable acts 
are merely temporary. They are like the “lying rivers” 
which, as described by our Sages,11 dry up even once 
in seven years. Hence, even when water is flowing in 
them, since they will later dry up, that water is not 
considered “living water,” and is not valid for use in 
the ritual purification of a person who became ritually 
impure due to contact with a human corpse.12

8. See Chovos HaLevavos, Shaar 
8, ch. 3, ofen 25, cited in Sefer 
HaMaamarim 5700, p. 76. 

9. Tanya, ch. 25. 

10. Tanya, ch. 39; the Alter Rebbe’s 
Shulchan Aruch, Hilchos Talmud 
Torah 4:3.

11. Parah 8:9. See Likkutei Sichos, 
Vol. 1, p. 36, footnote 22.

12. The purification rites for such 
a person require mayim chayim, “liv-
ing water,” water from a stream or 
spring that does not dry up.

כָָאטׁשׁ   – וּּגף  אֵֵייגֶֶעגֶֶעם  זַַיְְין  לִִיבּּ 
גְְלַַיְְיכְְצַַיְְיטִִיק  קֶֶענֶֶען  זַַאכְְן  יידֶֶע  �בֵֵּ
אַַז  וַַונֶֶאען  יז  �בִִּ זַַיְְין,  גֶֶעמָָלְְאט  נִִיט 
)וִִוי עֶֶס וֶֶוערְְט אִִין אַַ צְְוֵֵוייטְְן אָָרְְט 
אִִין  לִִיגְְן  קֶֶען  עֶֶר  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט( 
אוֹֹיף  זַַיְְין  עוֹֹבֵֵר  אֲֲפִִילוּּ  וּּאן  אֲֲווֹֹת  �תַַּ

טְְנְְס רָָצוֹֹן. ְ ערְְשְׁ� דֶֶעם אוֹֹי�בֶֶּ

אוֹֹיס  עֶֶר  פִִירְְט  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן, 
מֶֶען  זָָאל  אוֹֹר,  תּּוֹֹרָָה  אִִין  דָָארְְט 
נָָאכְְן  אַַז  לְְאד  וִִוי�בַַּ אַַז  מֵֵיינֶֶען,  נִִיט 
פַַארְְקֶֶערְְט  טָָאן  עֶֶר  קֶֶען  דַַוְְואנֶֶען 
וִִוי עֶֶר הָָאט גֶֶעהַַלְְאטְְן אִִין דַַוְְואנֶֶען 
ה מִִיט דִִי  פִִ�לָָּ אִִיז אַַ רַַאְְיָָה אַַז זַַיְְין �תְְּ
 – ט,  ְ גָָארְְנִִישְׁ� זַַיְְינֶֶען  וּּמִִצְְוֹֹת  תּּוֹֹרָָה 
ֹרֶֶׁשׁ וּּפן  אַַזוֹֹי. דֶֶער שֹׁ� נִִיט  אִִיז דָָסא 
אָָרְְט  אַַ הוֹֹיכְְן  זֵֵייעֶֶר  אִִיז וּּפן  חָָלוֹֹם 
וְְקָָא  לוּּת �דַַּ זְְמַַן הַַ�גָָּ וּּאן דָָסא לַַיְְיכְְט �בִִּ

אֲֲוּּרכָָה(. ם �בַַּ ָ ן שָׁ� )יְְעוּּ�יַַּ

אִִין  דֶֶערְְוּּפן  דֶֶערְְקְְלֶֶעוּּרנְְג  דִִי  ג. 
נֶֶפֶֶׁשׁ הָָאָָדָָם אִִיז: עֲֲבוֹֹדָָה �בְְּ

נֶֶפֶֶׁשׁ  דֶֶער  אִִיז  אִִידְְן  יֶֶעדֶֶער  יי  �בַַּ
הָָאֱֱלֹקִִֹית אַַלֶֶע מָָאל גַַאנְְץ. דִִי תּּוֹֹרָָה 
זַַיְְינֶֶען  טוּּט  אִִיד  אַַ  וָָוסא  וּּמִִצְְוֹֹת 
יק – לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶדד. דַַקֶֶאעגְְן דִִי  אֵֵיי�בִִּ
טוּּט  עֶֶר  וָָוסא  זַַאכְְן  רִִיכְְטִִיקֶֶע  נִִיט 
צַַיְְיטְְוַַויְְילִִיק  וִִוי  נִִיט  מֶֶער  זַַיְְינֶֶען 
)וַַויְְיל יֶֶעדֶֶער אִִיד וֶֶועט דָָאךְְ סוֹֹף־
מֵֵילָָא  �בְְּ טָָאן(,  וּּׁשׁבָָה   �תְְּ ל־סוֹֹף  �כָָּ
נִִיט  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  אִִיצְְטֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז 
טֶֶענְְדִִיקֶֶע  ְ )שְׁ� מָָא  קַַ�יָָּ ל  ֶ שֶׁ� בָָר  �דָָּ קֵֵיין 
בִִיןה  זַַאךְְ(, וּּאן אַַזוֹֹי וִִוי נְְהָָרוֹֹת הַַמְְכַַ�זְְּ

)טַַיְְיכְְן וֶֶועלְְכֶֶע טְְרִִיקֶֶענֶֶען אוֹֹיס(.
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For similar reasons, evil can never outweigh 
good, for evil is not enduring, while good always 
remains constant.

The above explanations highlight an advantage 
that the era of exile possesses over the era of the 
Beis HaMikdash. In the era of the Beis HaMikdash, 
the kochos p’nimim, the internal powers of the soul 
– i.e., the powers of thought, feeling, and the like 
– shone forth powerfully.13 These powers have in-
herent limitations – what is holy is holy and what is 
impure is impure; the two cannot coexist. Thus, an 
impure person may not enter the Beis HaMikdash.14

In the era of exile, by contrast, the encompass-
ing powers (the kochos makifim) of the soul15 shine 
forth, and regarding them, there are no limitations. 
In a similar vein, the Torah relates16 how G-d “dwells 
with you, amidst your impurity.”

Abnormal Times Call for Unusual Responses
4. A practical lesson to derive from the above 

concepts: 

There are those who err and maintain that the 
only path in Divine service is to follow a step-by-
step progression, advancing from easier tasks to 
more difficult ones. Until one has completed the 
initial stages, he cannot even begin to think of pro-
ceeding to more advanced ones. 

Such an approach would be appropriate if every 
dimension of the person’s conduct were well-ar-
ranged and orderly. However, in the present era, “we 
are like dreamers.”17 In other words, the nature of the 

13. See Sefer HaMaamarim 5709, p. 
108, sec. 2.

14. See Bamidbar 5:2.

The powers mentioned above are 
described as internal, because they 
relate to specific organs of the body 
– the intellectual powers to the 
brain, the emotional powers to the 
heart – and also because they are 

controlled by a person’s conscious 
thought.

15. The term kochos makifim, 
“encompassing powers” refers to 
powers, such as will, pleasure, and 
faith, that are called encompassing 
because a) they do not relate to any 
specific organ of the body, but rather 
to the person as a totality, and b) 
they are not under the control of a 

person’s conscious will.

16. Vayikra 16:16. See sichas Chag 
HaPesach, 5718, printed in Likkutei 
Sichos, Vol. 1, p. 247 where this 
concept is developed further. 

17.  Cf. Tehillim 126:1; cited in 
Torah Or, loc. cit., concerning the 
comparison between the era of exile 
and dreams.

רַַע  דֶֶער  נִִיט  קֶֶען  דֶֶערְְפַַרא  וּּאן 
טוֹֹב,  דֶֶעם  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  ערְְוֶֶועגְְן  אִִי�בֶֶּ
ל  ֶ שֶׁ� בָָר  �דָָּ קֵֵיין  נִִיט  אִִיז  עֶֶר  וַַויְְיל 
אַַלֶֶע  אִִיז  טוֹֹב  דֶֶער  דַַקֶֶאעגְְן  מָָא,  קַַ�יָָּ

מָָאל גַַאנְְץ.

מַַעֲֲלָָה  אַַ  דָָא  אִִיז  דֶֶעם  אִִין  וּּאן 
יִִת: אִִין  זְְמַַן הַַ�בַַּ לוּּת אוֹֹיפְְן  זְְמַַן הַַ�גָָּ אִִין 
חֹוֹֹת  �כֹּ דִִי  גֶֶעלוֹֹיכְְטְְן  ן  הָָ�בְּאְ יִִת  הַַ�בַַּ זְְמַַן 
חֹוֹֹת(  �כֹּ )אִִינֶֶעוֵֵויינִִיקְְסְְטֶֶע  ים"  נִִימִִ�יִִּ ְ "�פְּ
מָָהו. וּּאן אוֹֹיף דֶֶעם אִִיז דָָא  ָ וּּפן דֶֶער נְְשָׁ�
דֶֶערְְפַַרא  אגְְרֶֶענֶֶעוּּצנְְג(,  )�בַַּ לָָה  הַַגְְ�בָָּ אַַ 
אִִין  אַַרַַיְְינְְוּּקמֶֶען  נִִיט  טָָמֵֵא  אַַ  טָָרא 
לוּּת  �גָָּ וּּפן  זְְמַַן  אִִין  ער  אָָ�בֶֶּ  . ׁשׁ מִִקְְ�דָָּ
מָָה,  ָ יפִִים וּּפן נְְשָׁ� חֹוֹֹת מַַ�קִִּ לַַיְְיכְְטְְן דִִי �כֹּ
קֵֵיינֶֶע  נִִיטָָא  זַַיְְינֶֶען  דֶֶעם  אִִין  וּּאן 
טֵֵייט:  ְ אגְְרֶֶענֶֶעוּּצנְְגֶֶען, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס שְׁ� �בַַּ

תוֹֹךְְ טֻֻמְְאוֹֹתָָםז. ם �בְְּ וֹֹכֵֵן אִִ�תָָּ ׁ הַַשּׁ�

פּּוֹֹעֵֵל וּּפן דֶֶעם אִִיז: ד. דִִי הוֹֹרָָאָָה �בְְּ

ן אַַ טָָעוּּת  נִִיט וִִוי דִִי וֶֶועלְְכֶֶע הָָ�בְּאְ
אֵֵיינְְצִִיקֶֶער  דֶֶער  אַַז  מֵֵיינֶֶען  וּּאן 
אַַ  מִִיט  גֵֵיין  אִִיז  וֶֶועג  מֶֶעגְְלֶֶעכֶֶער 
גְְרִִינְְגֶֶער  וּּפן  עֲֲבוֹֹדָָה  ר'דִִיקֶֶער  מְְוּּס�דָָּ
אִִיז  עֶֶר  זְְמַַן  ל  �כָָּ וּּאן  וֶֶוערֶֶער,  ְ שְׁ� וּּצ 
טֶֶע טְְרֶֶעפּּ  ְ נִִיט פַַארְְטִִיק מִִיט דִִי עֶֶרְְשְׁ�
ן טְְרַַאכְְטְְן וֶֶועגְְן  קֶֶען עֶֶר נִִיט אָָנְְהוֹֹי�בְְּ
וָָולְְאט  דָָסא  טְְרֶֶעפּּ.  הֶֶעכֶֶערֶֶע  דִִי 
עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  אוֹֹיבּּ  רִִיכְְטִִיק  גֶֶעוֶֶוען 
ר'דִִיק.  יי אִִים מְְוּּס�דָָּ וָָולְְאטְְן גֶֶעוֶֶוען �בַַּ
חוֹֹלְְמִִים",  ער אַַז "הָָיִִיוּּנ �כְְּ לְְאד אָָ�בֶֶּ וִִוי�בַַּ
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times allows for the coexistence of opposites, as mentioned 
above. Accordingly, our Divine service need not conform 
to logical structures. One can – and should – carry out 
any type of Divine service that presents itself, following 
the spiritual parallel implied by our Sages’ directive,18 
“Grab and eat; grab and drink,” i.e., seize the opportunity 
to carry out a mitzvah whenever the opportunity presents 
itself.

Even a person whose spiritual level has fallen to the 
degree that “it is impossible [for him]… to begin serv-
ing G-d unless he first repents for [his] past,”19 should 
not abandon hope. Regardless of his past conduct, he 
should seize whatever opportunity to serve G-d that pres-
ents itself. As the Alter Rebbe rules in Tanya20 – which 
communicates the Torah’s inner, mystical dimension 
(pnimiyus haTorah),21 and in his Shulchan Aruch,22 which 
communicates its revealed, legal framework (galya d’To­
rah) – such a person should also study the Torah and 
observe mitzvos. True, until he repents, he is adding en-
ergy to the forces of impurity. Nevertheless, he is assured 
that “no one [will remain perpetually] estranged from 
Him”23 and when he ultimately returns to G-d in teshu-
vah, the Torah he studied and the mitzvos he observed 
will also return with him.

Uncovering Wisdom That Was Hidden
5. These principles – that presently our Divine service 

need not conform to logical structures and that we should 
carry out any and all types of Divine service presented 
to us – apply not only to the revealed dimension of the 
Torah, but also to its inner, mystical dimension and the 
customs and practices associated with it. An allusion to 
this can be found in words of our Sages cited previously:18 
“Grab and eat” can be interpreted as referring to the To-
rah’s revealed dimension, which is called “bread”24 and 

18. Eruvin 54a.

19. Tanya, ch. 17, with regard to the 
Divine service of the wicked.

20. Ibid., end of ch. 39.

21. The term Pnimiyus haTorah 

refers to the teachings of Kabbalah, 
particularly as illuminated by the 
Baal Shem Tov and the Rebbeim 
who followed him.

22. The Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch, Hilchos Talmud Torah 4:3.

23. II Shmuel 14:14, as interpreted by 
the Alter Rebbe in Tanya and in his 
Shulchan Aruch, op. cit.

24. Chagigah 14a, et al. See Likkutei 
Torah, Vayikra, pp. 40b, 48b.

קֶֶען מֶֶען, וּּאן דַַארְְף מֶֶען, טָָאן 
ה'  עֲֲבוֹֹדַַת  אִִין  עֲֲבוֹֹדָָה  יֶֶעדֶֶע 
הַַאנְְט,  דֶֶער  וּּצ  וּּקמְְט  וָָוסא 
וּּפן  אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  דֶֶער  לוֹֹיט 
חֲֲטוֹֹף  וֶֶאֱֱכוֹֹל  חֲֲטוֹֹף  רַַזַַ"לח, 

י. �תִִּ ְ וְְאִִישְׁ�

אִִיז  וָָוסא  דֶֶער  אֲֲפִִילוּּ  וּּאן 
אוֹֹיף  וָָוסא  ב  מַַ�צָָּ אַַזַַא  אִִין 
ר...  ָ אֶֶפְְשָׁ� "אִִי  טֵֵייטט  ְ שְׁ� אִִים 
לִִי  �בְְּ ה'  לַַעֲֲבוֹֹד  לְְהַַתְְחִִיל 
הֶֶעָָבָָר  עַַל  וּּׁשׁבָָה   �תְְּ ה  עֲֲשֶׂ�ֶ �יַַּ ֶ שֶׁ�
וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ה",  חִִ�לָָּ �תְְּ
י  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער  סְְקֶֶ'נְְט  ַ פַּ�
נִִימִִיּּוּּת הַַתּּוֹֹרָָה,  ְ נְְיָָאי – �פְּ אִִין �תַַּ
לְְיָָא  וּּׁשׁלְְחָָן עָָוּּרךְְיא – �גַַּ וּּאן אִִין 
זָָאל  עֶֶר  אוֹֹיךְְ  אַַז  דְְתוֹֹרָָה, 
ים זַַיְְין  לֶֶערְְנֶֶען תּּוֹֹרָָה וּּאן מְְקַַ�יֵֵּ
דֶֶערְְוַַויְְיל  אַַז  כָָאטׁשׁ  מִִצְְוֹֹת. 
ל  מִִ�כָָּ וכ',  ֹחַַ  �כֹּ מוֹֹסִִיף  עֶֶר  אִִיז 
זִִיכֶֶער  דָָאךְְ  עֶֶר  אִִיז  מָָקוֹֹם 
וּּאן  ח,  נִִ�דָָּ נּּוּ�  ֶ מִִ�מֶּ ח  יִִ�דַַּ אֹ  �לֹּ ֶ שֶׁ�
דֶֶעמָָלְְאט וֶֶועט דָָאךְְ אוֹֹיךְְ זַַיְְין 
וּּצרִִיקֶֶקערְְן  מִִצְְוֹֹת  וּּאן  תּּוֹֹרָָה 

זִִיךְְ מִִיט אִִים.

נָָרא  נִִיט  אִִיז  אַַלְְץ  דָָסא  ה. 
לְְיָָא דְְתוֹֹרָָה, נָָרא אוֹֹיךְְ  נּּוֹֹגֵֵעַַ �גַַּ �בַַּ
וּּאן  הַַתּּוֹֹרָָה  נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ נּּוֹֹגֵֵעַַ  �בַַּ
פִִיוּּרנְְגֶֶען,  וּּאן  מִִנְְהָָגִִים  אִִירֶֶע 
וּּפן  אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  דֶֶער  לוֹֹיט  וּּאן 
לְְיָָא  �גַַּ  –( וֶֶאֱֱכוֹֹל  חֲֲטוֹֹף  רַַזַַ"ל: 
גֶֶעגְְלִִיכְְן  אִִיז  וָָוסא  דְְתוֹֹרָָה, 
י )–  �תִִּ ְ וְְאִִישְׁ� לֶֶחֶֶםיב(, חֲֲטוֹֹף  וּּצ 
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25. See also Likkutei Sichos, Vol. 2, 
p. 432.

26. Tanya, Iggeres HaKodesh, 

Epistle 26, citing the Arizal. See the 
introduction to Eitz Chayim by Rav 
Chayim Vital.

27. See the Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch, Hilchos Talmud 1:4, 2:10.

28. Yeshayahu 60:20.

“Grab and drink” can be interpreted as concern-
ing the Torah’s inner, mystic dimension, which 
is compared to water.25

True, in previous generations, one could not 
begin the study of pnimiyus haTorah until he 
underwent many preparatory stages. Neverthe-
less, the world’s spiritual climate has changed. In 
the present time, “it is a mitzvah to reveal this 
wisdom.”26 This is especially true after the reve-
lation of the teachings of Chassidus by the Baal 
Shem Tov, the Alter Rebbe, and their successors. 
Pnimiyus haTorah has now become like all the 
disciplines of Torah study, and every Jew is obli-
gated to study all the Torah’s disciplines.27

For the Light to Dawn
6. This approach – “Grab and eat; grab and 

drink,” i.e., continually increasing one’s ob-
servance of the Torah and its mitzvos without 
reckoning with one’s spiritual standing or ques-
tioning whether one is fit for or worthy of such 
study or practice – is comparable to a dream in 
which two opposites can coexist.

Moreover, this approach relates not only to 
dreams and exile, but also to the manner through 
which the Jews will emerge from exile. Through 
increasing the light of the Torah and its mitzvos, 
through that light itself, we will awaken ourselves 
and the world from the slumber of exile and 
bring the true light of redemption, as it is writ-
ten,28 “G-d will be an eternal light for you.” And, 
as we see in actual life, a person naturally wakes 
from sleep when light shines. 

וּּצ  גֶֶעגְְלִִיכְְן  אִִיז  וָָוסא  הַַתּּוֹֹרָָה,  נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ
מַַיִִםיג(.

הָָאט  פְְרִִיעֶֶר  דּּוֹֹרוֹֹת  מִִיט  אַַז  הֲֲגַַם 
לֶֶערְְנֶֶען  ן  אָָנְְהוֹֹי�בְְּ גֶֶעקֶֶענְְט  נִִיט  מֶֶען 
פְְרִִיעֶֶר  אִִיז  מֶֶען  יז  �בִִּ הַַתּּוֹֹרָָה  נִִימִִיּּוּּת  ְ �פְּ
אִִיז  הֲֲכָָנוֹֹת,  ה  ָ וְְכַַ�מָּ ה  ָ �מָּ �כַַּ וּּדרְְכְְגֶֶעגַַאנְְגֶֶען 
"מִִצְְוָָה  דוֹֹרוֹֹת  הַַיְְינְְטִִיקֶֶע  דִִי  אִִין  ער  אָָ�בֶֶּ
וּּצ  מִִצְְוָָה  )אַַ  הַַחָָכְְמָָה"יד  זֹֹאת  לְְגַַלּּוֹֹת 
וּּבִִפְְרַַט,  חָָכְְמָָה(,  דָָזִִאיקֶֶע  דִִי  לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְ�פְּ
הַַחֲֲסִִיוּּדת  תּּוֹֹרַַת  וּּפן  לּּוּּת  הִִתְְ�גַַּ דֶֶער  נָָאךְְ 
ת  ַ � בוֹֹד קְְוּּדשַּׁ� ם טוֹֹב וּּאן �כְְּ ֵ עַַל שֵׁ� וּּדרְְךְְ דֶֶעם �בַַּ
נָָאכְְפָָלְְאגֶֶער,  זֵֵייעֶֶרֶֶע  וּּאן  קֵֵן  הַַ�זָָּ אַַדְְוּּמ"ר 
חֲֲלָָקִִים  אַַלֶֶע  וִִוי  אַַזוֹֹי  גֶֶעוָָוארְְן  דָָסא  אִִיז 
דָָאךְְ  אִִיז  אִִיד  יֶֶעדֶֶער  וָָוסא  תּּוֹֹרָָה  וּּפן 
ב לֶֶערְְנֶֶען אַַלֶֶע חֲֲלָָקִִים וּּפן תּּוֹֹרָָהטו. מְְוּּח�יָָּ

חֲֲטוֹֹף  וּּפן  הַַנְְהָָגָָה  דֶֶער  וּּדרְְךְְ  וּּאן  ו. 
זִִיךְְ  וֶֶועט  אַַז מֶֶען  י,  �תִִּ ְ וְְאִִישְׁ� וֶֶאֱֱכוֹֹל חֲֲטוֹֹף 
טַַאנְְד  ְ נִִיט רֶֶעכֶֶענֶֶען מִִיטְְן אֵֵייגֶֶענֶֶעם וּּצשְׁ�
יי צִִי נִִיט, נָָרא מֶֶען  צִִי מֶֶען הַַלְְאט דֶֶערְְ�בַַּ
תּּוֹֹרָָה  אִִין  מֶֶערְְן  אֵֵיין  אִִין  הַַלְְאטְְן  וֶֶועט 
דֶֶעם  וּּצ  עֶֶנְְלֶֶעךְְ  אִִיז  דָָסא  )וָָוסא  וּּמִִצְְוֹֹת 

"ל(, �נַַּ עִִנְְיָָן וּּפן חָָלוֹֹם �כַַּ

וּּפן  אוֹֹר  דֶֶעם  מֶֶערְְן  דֶֶעם  וּּדרְְךְְ  אִִיז   –
אַַוֶֶועק  מֶֶען  נֶֶעמְְט  גּּוּּפָָא,  וּּמִִצְְוֹֹת  תּּוֹֹרָָה 
רֶֶענְְגְְט דֶֶעם  לָָאף וּּאן מֶֶען �בְְּ ְ לוּּת־שְׁ� דֶֶעם �גָָּ
ךְְ לְְאוֹֹר  ה, הֲֲוָָיָָ' יִִהְְיֶֶה �לָָּ וּּא�לָָּ אֱֱמֶֶת'ן אוֹֹר הַַ�גְְּ
עַַת עֶֶס  ַ שַׁ� עוֹֹלָָםטז, אַַזוֹֹי וִִוי מֶֶען זֶֶעט אַַז �בְְּ
ט מֶֶען זִִיךְְ אוֹֹיף וּּפן  ְ וֶֶוערְְט לִִיכְְטִִיק כַַ�פְּא

לָָאף. ְ שְׁ�
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29. Bereishis Rabbah 16:4.

30. Bereishis 15:14.

31. Michah 7:15.

The Ultimate Awakening
7. The above concepts point to the lesson to 

be taken from the fact that dreams led to the 
exile in Egypt and the ensuing exodus from that 
land. The exile in Egypt was the most difficult 
exile. For that reason, all subsequent exiles are 
also referred to as Mitzrayim (“Egypt).29 Never-
theless, that exile specifically led to a significant 
advance, as alluded to G-d’s promise to Avra-
ham,30 “Afterwards, they will emerge with great 
wealth.”

Similar concepts apply regarding the pres-
ent exile. True, all of our Divine service during 
the era of exile is comparable to a dream 
state. Nevertheless, the transcendent quality of 
dreams enables one to attain a loftier level of 
Divine service, to ascend to a rung higher than 
any expectations, and to increase the light of 
the Torah and its mitzvos. This light will rouse 
us and the world from the slumber of exile and 
lead to the fulfillment of G-d’s promises,31 “As in 
the days of your exodus from Egypt, I will show 
[My people] wonders.” This will take place with 
the coming of Mashiach speedily, in our days.

ז. וּּאן דָָסא אִִיז דִִי אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג וּּפן דֶֶעם 
וּּצ  ה  סִִי�בָָּ אַַ  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  חֲֲלוֹֹמוֹֹת  וָָוסא 

גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם וּּאן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם.

דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  מִִצְְרַַיִִם  לוּּת  �גָָּ
לוּּת, דֶֶערְְפַַרא וֶֶוערְְן אַַלֶֶע  �גָָּ וֶֶוערְְסְְטֶֶער  ְ שְׁ�
גָָלֻֻיּּוֹֹת אָָנְְגֶֶעוּּרפְְן מִִצְְרַַיִִםיז, וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 
לוּּת  �גָָּ דֶֶעם  וּּדרְְךְ�  וְְקָָא  �דַַּ מֶֶען  אִִיז 
רְְוּּכׁשׁ  וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען וּּצם "וְְאַַחֲֲרֵֵי כֵֵן יֵֵצְְוּּא �בִִּ

דוֹֹל"יח. �גָָּ

כָָאטׁשׁ  לוּּת,  �גָָּ אִִיצְְטִִיקְְן  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
לוּּת  דִִי גַַאנְְצֶֶע עֲֲבוֹֹדָָה אִִין דֶֶער צַַיְְיט וּּפן �גָָּ
וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן,  חָָלוֹֹם,  וּּפן  עִִנְְיָָן  אַַן  אִִין 
עֶֶס  וָָוסא  גּּוּּפָָא  דֶֶעם  ד  מִִ�צַַּ ה,  רַַ�בָָּ אַַ�דְְּ אִִיז 
אִִיז אִִין אַַן אוֹֹפֶֶן וּּפן חָָלוֹֹם, קֶֶען מֶֶען זִִיךְְ 
ן וּּצ אַַ הֶֶעכֶֶערֶֶער מַַדְְרֵֵיגָָה, אִִין  ְ אַַרוֹֹיפְְכַַ�פְּא
רִִינְְגֶֶען, וּּאן מֶֶערְְן  ְ �פְּ ְ ערְְשְׁ� אַַן אוֹֹפֶֶן וּּפן אִִי�בֶֶּ
דָָסא  וָָוסא  וּּמִִצְְוֹֹת,  תּּוֹֹרָָה  וּּפן  אוֹֹר  דֶֶעם 
וּּאן  לוּּת  �גָָּ וּּפן  לָָאף  ְ שְׁ� דֶֶעם  אַַוֶֶועק  נֶֶעמְְט 
ימֵֵי צֵֵתְְאךָָ מֵֵאֵֵרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם  רֶֶענְְגְְט וּּצם "�כִִּ �בְְּ
צִִדְְקֵֵוּּנ  יחַַ  ִ מָָשִׁ� בִִיאַַת  �בְְּ נִִפְְלָָאוֹֹת"יט,  אַַרְְאֶֶנּּוּּ 

מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיוּּנ. �בִִּ

)משיחת חג הגאולה, י"ט כסלו, תשי"ז(

לוקטי תרוה מהראיז״ל שרפת תאצ. א( 
אין שרפה ויבש, חכ, ג. ב(

עיין וכרבת נה, וסף ע״ב. קול להבין. ג( 
תניא כפ״ה. ד( 

ח״א  לוק״ש  ואיך  זע  מ״ט.  פ״ח  רפה  ה(
עדומ 36 הערה 22.

רפס הרמאמים תש״ט ע׳ 108 ואת ב. ו(
מער ואיפסירלעך זע שיחת גח החספ  ז(

תחש״י.
עיבורין דנ, א. ח( 

תניא פי״ז. ט( 
פסל״ט. י(

הלוכת תלדומ תרוה פ״ד ה״ג. יא( 
לוקטי תרוה בהר מ, ב. וקוחבתי חמ,  יב( 

ב.
זע ואיך לוק״ש ח״ב ע׳ 432. יג( 

ופן  אָָנמען  אין  כס״ו  השדק  רגאת  יד(
ראיז״ל.

הזקן  לונבר  תרוה  תלדומ  הלוכת  זע  טו( 
פ״א ס״ד. פ״ב ס״י.

ישעי׳ ס, כ. טז( 
שרדמ ברה שארבית פ׳ טז, ד. יז(

שארבית טו, יד. יח(
מיכה ז, טו. יט(
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Introduction

It is a well-known truism that adversity brings out hidden strengths. Facing challenges forces 
us to dig deeper, to discover resilience we did not know we possessed. This principle applies in 
spiritual life as much as in any other endeavor.

But the teaching that follows goes beyond this familiar concept in two crucial ways.

First, Yosef ’s greatness was not merely that he descended into the material world and then 
rose above it. Rather, even while thoroughly engaged in Egypt’s commercial and political affairs 
– immersed in matters that would ordinarily distance a person from G-dliness – he remained in 
a state of complete unity (d’veikus) with the Divine. His spiritual consciousness was not set aside 
during his worldly activities; it permeated them. He functioned on two planes simultaneously: 
fully present in the material realm, yet never separate from G-d.

Second, the power Yosef accessed through his descent into “the land of my hardship”1 was 
not simply the hidden strength within his own soul. Instead, he succeeded in confronting these 
challenges by going beyond himself and connecting with G-d’s very Essence – a dimension 
of Divinity so transcendent that it defies all limitations and provides truly insurmountable 
strength. He prevailed not because he discovered strength that was already within his soul, but 
because he accessed what lies infinitely beyond.

Mikeitz II  |  ץקמ ב
Adapted from a sichah delivered on Shavuos, 5713 (1953)

1. Bereishis 41:52.

A Springboard for Growth
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A Tzadik in the Land of Hardship

1. The concept – that specifically through exile, 
one achieves a great ascent – is also reflected in 
this week’s Torah reading. Yosef named his second 
son, Ephraim (אֶֶפְְרַַיִִם),i

1 because “G-d made me 
fruitful (הִִפְְרַַנִִי) in the land of my hardship.” It is 
specifically “the land of [his] hardship” that made 
Yosef “fruitful”; it brought him increased light.2

Yosef ’s innate spiritual level was extremely lofty. 
Toras Chayim3 and other sources clarify that this is 
the reason Yosef was punished for asking the but-
ler to mention him to Pharaoh.4 He should not have 
sought natural means to resolve his difficulties. 

True, Yaakov also did so.5 However, Yaakov 
related to a level of G-dly light that could be en-
clothed within and adapted to the structure of 
Seder Hahishtalshelus, the chainlike progression of 
existence  which is the source of the natural order. 
Therefore, he worried that perhaps his sins would 
influence his fate.6 Accordingly, he needed to seek 
natural means.

Yosef, by contrast, was identified as tzaddik el­
yon, “the sublime tzadik.” On his level, he should 
not have feared anything and should not have 
used natural means.

Similar concepts are also explained in the 
above source concerning the verse,7 “Yosef recog-

אַַז   – עִִנְְיָָן  דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶער  דֶֶער  א. 
וְְקָָא וֶֶוערְְט אַַ גְְרֶֶעסֶֶערֶֶע  לוּּת �דַַּ וּּדרְְכְְן �גָָּ
ז אוֹֹיךְְ אִִין הַַיְְינְְטִִיקֶֶער  ָ ה, אִִיז מְְוּּר�מָּ עֲֲלִִ�יָָּ
סֶֶדְְרָָה, אִִין דֶֶעם טַַעַַם פַַארְְוָָוסא אֶֶפְְרַַיִִם 
דֶֶעם  מִִיט  גֶֶעוָָוארְְן  אָָנְְגֶֶעוּּרפְְן  אִִיז 
אֶֶרֶֶץ  י הִִפְְרַַנִִי אֱֱלֹקִִֹים �בְְּ נָָמֶֶאען, וַַויְְיל "�כִִּ
עָָנְְיִִי". וּּדרְְךְְ אֶֶרֶֶץ "עָָנְְיִִי" )אָָרֶֶעמְְקַַיְְיט( 
הִִפְְרַַנִִי )מֶֶערְְן  גֶֶעוָָוארְְן דֶֶער  אִִיז  וְְקָָא  �דַַּ

מִִיךְְ(, אַַ תּּוֹֹסְְפוֹֹת אוֹֹר אִִין יוֹֹסֵֵף'ן.

אַַלֵֵיין  זִִיךְְ  פַַרא  יוֹֹסֵֵף  וּּפן  מַַעֲֲלָָה  דִִי 
אִִיז זֵֵייעֶֶר אַַ הוֹֹיכֶֶע. וּּאן וִִוי דֶֶערְְלֶֶקערְְט 
ידֶֶענֶֶע  ִ יםכ וּּאן אִִין פַַארְְשִׁ� אִִין תּּוֹֹרַַת חַַ�יִִּ
יוֹֹסֵֵף  פַַארְְוָָוסא  טַַעַַם  דֶֶער  עֶֶרְְטֶֶער 
דֶֶעם  פַַרא  גֶֶעוָָוארְְן  טְְרָָפְְאט  ְ שְׁא� �בַַּ אִִיז 
אִִין  לִִים  �כֵֵּ גֶֶעמַַאכְְט  הָָאט  עֶֶר  וָָוסא 
טֶֶבַַע, כָָאטׁשׁ אַַז יַַעֲֲקֹֹב הָָאט אוֹֹיךְְ אַַזוֹֹי 
אִִין  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  יַַעֲֲקֹֹב  וַַויְְיל  גֶֶעטָָאןכ*, 
מוֹֹרָָא  עֶֶר  הָָאט  לוּּת,  ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ הִִשְׁ� סֵֵדֶֶר 
א יִִגְְרוֹֹם הַַחֵֵטְְאאכ, דֶֶערְְפַַרא  ָ �מָּ ֶ גֶֶעהַַאט שֶׁ�
אִִין  לִִים  �כֵֵּ מַַאכְְן  גֶֶעדַַארְְפְְט  עֶֶר  הָָאט 
הָָאט  עֶֶלְְיוֹֹן,  יק  צַַ�דִִּ יוֹֹסֵֵף  ער  אָָ�בֶֶּ טֶֶבַַע, 
ד זַַיְְין מַַדְְרֵֵגָָה נִִיט גֶֶעדַַארְְפְְט מוֹֹרָָא  מִִ�צַַּ
נִִיט  וּּאן  עִִנְְיָָנִִים  קֵֵיינֶֶע  פַַרא  ן  הָָ�בְּאְ

גֶֶעדַַארְְפְְט אָָנְְוּּקמֶֶען וּּצ טֶֶבַַע.

 – אוֹֹיךְְ  דָָארְְט  טֵֵייט  ְ שְׁ� ע  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דָָסא 
וְְהֵֵם  אֶֶחָָיו  יוֹֹסֵֵף אֶֶת  ר  �כֵֵּ וַַ�יַַּ וּּסק  ָ �פָּ אוֹֹיפְְן 

1. Bereishis 41:52.

2. The words “made me fruitful” 
imply that not only did the hardship 
Yosef face increase his power to 
influence others but that he too 
– despite his inherent lofty level – 
became elevated as a result.

3. Toras Chayim, Bereishis, the 

maamar entitled Ben Poreis Yosef, 
p. 248a, in the latest edition. 

4. Rashi, Bereishis 40:23.

5. I.e., it was considered a sin for 
Yosef to have asked Pharaoh’s chief 
butler to speak favorably about him 
to Pharaoh (Rashi, Bereishis 40:23). 
By contrast, Yaakov was not judged 

in such a manner, even though he 
tried to appease Esav and sought his 
forgiveness by sending him presents 
and calling him “My lord.”

6. Berachos 4a.

7. Bereishis 42:8.

A Springboard for Growth
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nized his brothers, but they did not recognize 
him.” Yosef ’s brothers, like the Patriarchs, were 
shepherds, removed from the world, choosing 
this occupation so that the world would not 
disturb their connection with G-d.

Yosef, by contrast, was on such a lofty spir-
itual level that he could be thoroughly invested 
in worldly activities and yet remain at one with 
G-d. He served as the ruler of Egypt, the world’s 
commercial center at the time. Pharaoh had de-
creed, “without your [consent], no man shall 
raise his arm.”8 The simple meaning of that 
verse9 – and our Sages10 emphasize that “a per-
son never departs from a simple meaning” – is 
that before an Egyptian could don his weap-
onry, he would have to ask Yosef. Even while 
Yosef was engrossed in such activities, he was 
at the same time utterly at one (davuk) with 
G-dliness. For this reason, his brothers were 
unable to recognize him. They could not under-
stand how he could be so involved with material 
matters and still maintain such a lofty spiritual 
consciousness.

Nevertheless, despite being on such an el-
evated spiritual rung, Yosef had to experience 
“the land of my hardship” before becoming 
fruitful, i.e., being elevated to a higher level.

Where the Divine Intent Lies

2. The narrative of Yosef serves as a lesson 
for all Jews. The soul’s descent into the body 
– to this material world in general – and the 
challenges it confronts in the era of exile in 
particular are not intended to cause hardship. 
Instead, they possess a unique virtue.

8. Ibid. 41:44.

9. See Onkelos and Rashi on Berei
shis, loc. cit.

10. Rashi, Bereishis 37:17, et al.

יוּּרהוּּ – דֶֶער טַַעַַם, פַַארְְוָָוסא זַַיְְינֶֶען  לֹאֹ הִִ�כִִּ
גֶֶעוֶֶוען  אָָבוֹֹת,  דִִי  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  בָָטִִים,  ְ שְׁ� דִִי 
גֶֶעזוּּנְְדֶֶערְְט  ְ אָָ�פְּ סְְאטוּּכֶֶער(,  ַ )פַּ� צֹֹאן  רוֹֹעֵֵי 
נִִיט  זֵֵיי  זָָאל  וֶֶועלְְט  אַַז  כְְדֵֵי  �בִִּ וֶֶועלְְט,  וּּפן 

טֶֶערְְן. ְ שְׁ�

ער יוֹֹסֵֵף אִִיז גֶֶעוֶֶוען אִִין אַַזַַא מַַדְְרֵֵיגָָה,  אָָ�בֶֶּ
אַַ  וֶֶועלְְט,  אִִין  זַַיְְין  גֶֶעקֶֶענְְט  הָָאט  עֶֶר  אַַז 
לֹאֹ  לְְעָָדֶֶיךָָ  "�בִִּ אַַז  מִִצְְרַַיִִם,  אִִין  ער  ֶ הֶֶערְְשֶׁ�
יוֹֹצֵֵא  מִִקְְרָָא  אֵֵין  וָָוסא  וג'",  אִִיׁשׁ  יָָרִִים 
עֶֶר  וֶֶוען  מִִצְְרִִי  יֶֶעדֶֶער  וּּׁשׁטוֹֹ,  פְְ מִִידֵֵי 
עֶֶר  הָָאט  זַַיִִן  לֵֵי  �כְְּ אָָנְְטָָאן  גֶֶעוָָולְְאט  הָָאט 
כָָאטׁשׁ  וּּאן  יוֹֹסֵֵף'ן,  יי  �בַַּ פְְרֶֶעגְְן  גֶֶעדַַארְְפְְט 
אִִיז  פַַארְְוּּנמֶֶען,  דֶֶערְְמִִיט  זִִיךְְ  הָָאט  יוֹֹסֵֵף 
תַַכְְלִִית  �בְְּ טַַנֶֶאען  ְ גֶֶעשְׁ� ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ עֶֶר 

לֹאוּּקת. בֵֵיוּּקת �בֵֵּ הַַ�דְְּ

נָָאךְְ דֶֶעם אַַלֶֶעמֶֶען, וּּדרְְךְְ וָָוסא אִִיז עֶֶר 
אֶֶרֶֶץ  "�בְְּ וּּדרְְךְְ   – "הִִפְְרַַנִִי"  וּּצ  וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען 

עָָנְְיִִי" דַַוְְקָָא.

מִִיט  סִִיפּּוּּר  דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶער  דֶֶער  ב. 
אִִידְְן,  אַַלֶֶע  וּּצ  אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  אַַן  אִִיז  יוֹֹסֵֵף'ן 
וּּגף אִִין  מָָה �בְְּ ָ שָׁ� אַַז דֶֶער עִִנְְיָָן וּּפן יְְרִִידַַת הַַ�נְְּ
לוּּת  כְְלַַל וּּאן אִִין דֶֶעם זְְמַַן הַַ�גָָּ ה �בִִּ עוֹֹלָָם הַַ�זֶֶּ
אוֹֹיף  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  נִִיט  דָָסא  אִִיז  פְְרַַט,  �בִִּ
מַַטֶֶאערְְן זִִיךְְ, נָָרא אִִין דֶֶעם אִִיז פַַרַַאאן אַַ 

אזוּּנְְדֶֶערֶֶע מַַעֲֲלָָה. �בַַּ
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The ultimate purpose of the downward, chain-
like progression of different planes of existence is 
not for the sake of the lofty spiritual realms.11 On 
the contrary, by coming into existence, those realms 
experience a descent from the radiance of His coun-
tenance. Instead, the ultimate purpose is this lowly 
material world, because the power of G-d’s Essence 
is vested in this world.

In this world itself, it is necessary to permeate the 
lowest levels and undergo hardship and difficulty. For 
this reason, before the exile in Egypt, the Jews could 
not receive the Torah. Specifically, by experiencing 
the iron crucible12 of the Egyptian exile, the Jews 
became fit receptacles for the Torah. Our Sages13 
emphasize this point, stating that the Jews received 
the Torah because of their descent into Egypt.

Calling Forth G-d’s Essence

3. These concepts are also alluded to by the 
verse,14 “I sent (tirgalti) [a leader] to Ephraim…”

Our Sages state15 that had even one – whoev-
er that one would have been – of the 600,000 men 
at the Giving of the Torah not been present, the 
Torah would not have been given, Heaven for-
bid, even to Moshe. This point is hinted at by the 
verse,16 “I (Anochi) am in the midst of 600,000 
people on foot.” Because of the presence of each of 
those 600,000 at Sinai – including even those who 
are comparable to feet – the Torah was given, and 
G-d’s declaration, Anochi Havayah Elokecha (“I am 
G-d your L-rd”) was made. Indeed, the presence of 
the Jews comparable to feet was of primary impor-

11. Tanya, ch. 36.

12. Devarim 4:20.

13. Shabbos 88b.

14. Hoshea 11:3. See the commen-
taries to that verse that explain that 
the intent of the word tirgalti is a 
leader who will lead the people at a 
gentle pace. 

See also Likkutei Torah, Vayikra 
2a, Bamidbar 80b, the maamar 
entitled Lecha Dodi, 5689 (Sefer 
HaMaamarim Kuntreisim, Vol. 1, 
p. 21a), which associate this verse 
with a leader or a mashpia (source of 
influence) lowering himself to relate 
to others with diminished capacities, 
even those on the level of feet.  Also, 

speaking about a loftier level, these 
sources emphasize the connection 
between Anochi, G-d’s Essence, and 
feet.

15. Mechilta D’Rashbi, Shmos 19:11 
(see also the Mechilta to the verse); 
Devarim Rabbah 7:8. 

16. Bamidbar 11:21.

לוּּת  ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ הִִשְׁ� וּּפן  כְְלִִיתבכ  �תַַּ דֶֶער 
הָָעוֹֹלָָמוֹֹת אִִיז נִִיט וּּצלִִיבּּ דִִי עוֹֹלָָמוֹֹת 
לְְאד אַַז פַַרא זֵֵיי אִִיז  הָָעֶֶלְְיוֹֹנִִים, וִִוי�בַַּ
רֵֵךְְ,  יִִתְְ�בָָּ נָָיו  ָ �פָּ מֵֵאוֹֹר  יְְרִִידָָה  אַַ  עֶֶס 
ה  כְְלִִית אִִיז אִִין עוֹֹלָָם הַַ�זֶֶּ נָָרא דֶֶער �תַַּ
עוֹֹלָָם  אִִין  וָָווּּראם  וְְקָָא,  �דַַּ חְְתּּוֹֹן  הַַ�תַַּ

ֹחַַ הָָעַַצְְוּּמת. טֵֵייט דֶֶער �כֹּ ְ ה שְׁ� הַַ�זֶֶּ

הָָאט   – וּּגפָָא  ה  הַַ�זֶֶּ עוֹֹלָָם  אִִין  וּּאן 
לוּּת מִִצְְרַַיִִם נִִיט גֶֶעקֶֶענְְט  מֶֶען פַַרא �גָָּ
וְְקָָא  �דַַּ נָָרא  תּּוֹֹרָָה,  דִִי  זַַיְְין  ל  מְְקַַ�בֵֵּ
מִִצְְרַַיִִם  לוּּת  �גָָּ וּּפן  רְְזֶֶל  הַַ�בַַּ כּּוּּר  וּּדרְְכְְן 
לַַת  לִִים אוֹֹיף קַַ�בָָּ אִִיז מֶֶען גֶֶעוָָוארְְן �כֵֵּ
'נֶֶעןגכ רַַזַַ"ל,  ֶ הַַתּּוֹֹרָָה, וּּאן וִִוי עֶֶס דַַרְְשֶׁ�
ל  מְְקַַ�בֵֵּ אִִידְְן  ן  הָָ�בְּאְ פַַארְְוָָוסא  אַַז 
לְְמִִצְְרַַיִִם  וַַויְְיל   – תּּוֹֹרָָה  דִִי  גֶֶעוֶֶוען 

ם וכ'. יְְרַַדְְ�תֶֶּ

עֶֶס  וָָוסא  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָסא  וּּאן  ג. 
י לְְאֶֶפְְרַַיִִם: לְְ�תִִּ רְְ�גַַּ טֵֵייטדכ וְְאָָנֹֹכִִי �תִִּ ְ שְׁ�

אַַז  טֵֵייטכה,  ְ שְׁ� תּּוֹֹרָָה  ן  מַַ�תַַּ יי  �בַַּ
ים  ִ � שִּׁ� ִ שִׁ� גֶֶעוֶֶוען  וָָולְְאט  עֶֶס  אוֹֹיבּ� 
הוּּנְְדֶֶערְְט  זֶֶעקְְס   – אֶֶחָָד  חָָסֵֵר  רִִבּּוֹֹא 
)וֶֶוען   – אֵֵיינֶֶער  וֵֵויינִִיקֶֶער  טוֹֹיזְְנְְט 
דֶֶער אֶֶחָָד וָָולְְאט נִִיט גֶֶעוֶֶוען( וָָולְְאט 
חַַס  תּּוֹֹרָָה  דִִי  גֶֶעוָָוארְְן  ן  גֶֶעגֶֶע�בְְּ נִִיט 
וָָוסא  ה'ן.  ֶ מֹֹשֶׁ� וּ�צ  אֲֲפִִילוּ�  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ�
וּּסקוכ,  ָ �פָּ אִִין  ז  ָ מְְוּּר�מָּ דָָאךְְ  אִִיז  דָָסא 
ר  ֶ אֲֲשֶׁ� הָָעָָם  רַַגְְלִִי  אֶֶלֶֶף  מֵֵאוֹֹת  ׁשׁ  ֵ שֵׁ�
וָָוסא  דֶֶעם  וּּדרְְךְְ  אַַז  קִִרְְבּּוֹֹ,  �בְְּ אָָנֹֹכִִי 
מֵֵאוֹֹת  ׁשׁ  ֵ שֵׁ� אַַלֶֶע  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  עֶֶס 
אֶֶלֶֶף, אוֹֹיךְְ דִִי רַַגְְלַַיִִם )פִִיס(, וּּאן דֶֶער 



PAR SHAS Mikeitz I I   |   A Springboard for Grow th15

tance. (As explained in another source,17 the feet refer 
to the Divine service of kabbalas ol, the acceptance of 
G-d’s yoke.) It was these 600,000 – the feet-like Jews, 
those whose Divine service stems from kabbalas ol, who 
enabled the Torah, which begins with Anochi, a refer-
ence to G-d’s Essence, to be drawn down to – and to be 
internalized within – Moshe.

On this basis, it is possible to understand the refer-
ence to Ephraim in the verse cited above. “G-d made 
me fruitful in the land of my hardship” highlights  
Ephraim’s unique spiritual quality. Through their de-
scent into exile in Egypt – “the land of my hardship” 
– the Jews reached the ultimate spiritual peak: the 
Giving of the Torah. This motif is also hinted at by the 
verse, “I (Anochi) sent [a leader] to Ephraim.” The root 
letters of the word tirgalti (י לְְתִּ�ִ רְְגַּ�ַ  ”,translated as “I sent ,(תִּ�ִ
are the same as the word regel (רֶֶגֶֶל), meaning “foot.” 
Through Divine service described with the analogy of 
feet, the Divine service of kabbalas ol, it is possible to 
relate to Anochi, He Who can truly say “I am,”18 G-d’s 
Essence, which is above all description and definition.

17. See Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 
104ff.

18. Regarding the phrase, “He who 
can truly say ‘I am,’“ see Zohar, Vol. 
III, pp. 11a, 257b; Likkutei Torah, 
Bamidbar, p. 80b, et al.

The descent to Egypt brought about 
a severe spiritual decline within 
the Jewish people. Nevertheless, it 
ultimately made possible the Giving 
of the Torah, at which time G-d’s 
Essence was revealed. Similarly, 

through the Divine service of kab-
balas ol – which can be considered 
a descent when compared to service 
of the mind and the heart – a person 
can bond with G-d’s Essence.

וֶֶוערְְט  עֶֶס  )וִִוי  רַַגְְלַַיִִם  דִִי  עִִיקָָר 
אִִין אַַן אַַנְְדֶֶער אָָרְְט דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט 
לַַת עוֹֹל(,  דִִי מַַעֲֲלָָה וּּפן רֶֶגֶֶל – קַַ�בָָּ
תּּוֹֹרָָה  דִִי  גֶֶעוָָוארְְן  ן  גֶֶעגֶֶע�בְְּ אִִיז 
אָָנֹֹכִִי,  מִִיט  אָָן  זִִיךְְ  ט  הוֹֹי�בְְּ וָָוסא 
דֶֶער  גֶֶעוָָוארְְן  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� אִִיז  עֶֶס  אַַז 

ה'ן. ֶ "אָָנֹֹכִִי" וּּצ מֹֹשֶׁ�

דֶֶער  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אִִיז  דֶֶערְְפַַרא 
אֶֶפְְרַַיִִם'ן,  וֶֶועגְְן  רֶֶעדט  וּּסק  ָ �פָּ
הִִפְְרַַנִִי  י  �כִִּ אִִיז  עִִנְְיָָן  זַַיְְין  וָָוסא 
וּּדרְְךְְ  אַַז  עָָנְְיִִי,  אֶֶרֶֶץ  �בְְּ אֱֱלֹקִִֹים 
וּּצם  וּ�צ  מֶֶען  וּּקמְְט  מִִצְְרַַיִִם 
תּּוֹֹרָָה,  ן  מַַ�תַַּ וּּפן  הָָעִִילּּוּּי  כְְלִִית  �תַַּ
וְְאָָנֹֹכִִי   – דֶֶעם  אוֹֹיף  עֶֶר  זָָאגְְט 
וּּדרְְךְְ  אַַז  לְְאֶֶפְְרַַיִִם,  י  לְְ�תִִּ רְְ�גַַּ �תִִּ
דָָסא   – רֶֶגֶֶל,  וֹֹן  לְְׁשׁ י"  לְְ�תִִּ רְְ�גַַּ "�תִִּ
לַַת עוֹֹל,  הֵֵייסְְט דִִי עֲֲבוֹֹדָָה וּּפן קַַ�בָָּ
– וּּדרְְךְְ דֶֶעם וּּקמְְט מֶֶען וּּצ וּּצם 

אָָנֹֹכִִי. ֶ אָָנֹֹכִִי מִִי שֶׁ�

)משיחת חג השבועות, תשי״ג(

שרפת ויחי ד"ה בן רופת יסוף. כ(
יסוף האָָט געבעטן דעם רש הקשמים  כ*( 
אים  פּּרעה׳ן  ביי  באַַמיען  זיך  זאָָל  ער 
יסוף׳ן  ווערט  אָָדס  ואן  באַַרפייען  וצ 
)שר״י  חטא  אַ�  פאַַר  פאַַררענכט 
האָָט  יעבק  אַַז  הגם  גכ(,  מ'  שארבית 
אים  זאָָל  ער  עוש׳ן  ביי  באַַמיט  זיך 

חומל זיין ךרוד שיקן מתונת ואן פורן 
אים נודאי, מיין האַַר.

וכרבת ד, א. אכ(
תניא פל״ו. בכ( 

בשת חפ, ב. גכ(
השוע יא, ג. לוקטי תרוה ויארק ב, א.  דכ( 
תפר״ט  דודי  לכה  ד״ה  ב.  פ,  רבדמב 

)סה״מ נוקטסרים ח״א אכ, א(.
כן  גם  )ארוה  בשרד״י  כמילתא  כה(
ברה  רבדים  יא.  יט,  יתור  כמילתא( 

פ״ז, ח.
רבדמב יא, אכ. וכ(
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Chanukah I  |  הכונח א
Adapted from a sichah delivered on 21 Kislev, 5713 (1952)

Introduction

Years ago, there were kerosene lanterns on every street corner. The local lamplighter would 
trudge through the night with a torch, going from lamp to lamp, igniting each one in 
turn.

Even in the cold and the dark, that lone figure would make his way through the night, leaving 
a path of light behind him.

Using this as an analogy, the Rebbe Rashab once said, “A chassid is a lamplighter. He goes 
forth with a long torch…. His mission is to kindle all the lanterns.”

The Rebbe was asked, “And what if the lantern is found in a desert?”

“One must go there, too, and kindle the lantern,” he answered.

“And if the lantern is far out in the sea?”

“One has to plunge into the water and kindle the lantern.”1

In this sichah, the Rebbe charges us with becoming ambassadors of light – going out of our 
homes and comfort zones, into the darkness, and working there to spread light. Whether the 
conditions are inviting or difficult, there is a mission, and we have been given the privilege of 
being part of its fulfillment.

Seeing ourselves as people with a mission – and not just a job that must be done – redefines 
our identities. Good workers show up on time and contribute to a pleasant work environment; 
they carry out their jobs professionally, fulfilling whatever responsibilities they are charged with 
– and then they go home at 5 o’clock.

Then, there are those who have a mission, not a job. What concerns them is not what they 
were asked to do, but what has to be done. That is a continuous and ever-increasing endeavor.

1. Sefer HaSichos 5701 , p. 136ff. The 
Rebbe discussed the above metaphor 
in a talk delivered on 13 Tammuz, 

5722, which appears in Toras Men-
achem – Hisvaaduyos 5722, Vol. 34, 
p. 129ff. 

חנוכה

CHANUKAH
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Different from the Source

1. The mitzvah of Chanukah is to kin-
dle lights. How does one make  lights? One 
takes oil, wood,1 or the like and warms 
them until they catch fire, i.e., they are 
transformed from being something phys-
ical and begin to illuminate the entire 
surroundings.

The lights we kindle on Chanukah de-
rive from the lights kindled daily in the Beis 
HaMikdash before evening. At the time of 
the Chanukah miracle, there was no pure 
oil with which to kindle these lights. Never-
theless, G-d wrought a miracle and a cruse 
of pure oil closed with the seal of the Ko­
hen Gadol was discovered. The oil in the 
cruse was sufficient to burn for only one 
day, yet a miracle occurred and it burned 
for eight days. To commemorate this mir-
acle, we kindle lights on all eight nights of 
Chanukah.

Although the Chanukah lights stem 
from the lights of the Menorah of the Beis 
HaMikdash, they differ in several aspects:

a) In the Beis HaMikdash, the same 
number of lights was always kindled. By 
contrast, an additional light is added every 
night during Chanukah.

b) In the Beis HaMikdash, the lights 
were kindled specifically during the day, 

לִִיכְְט.  אָָנְְצִִינְְדְְן  אִִיז  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ מִִצְְוָָה וּּפן  דִִי  א. 
פְְאט מֶֶען לִִיכְְט? – מֶֶען נֶֶעמְְט בּּוֹֹימְְל  ַ וִִוי אַַזוֹֹי שַׁ�
אַַ  הֵֵייסְְט  דָָסא  גְְלַַיְְיךְְ,  דָָסא  וּּאן  הָָלְְאץ  אָָדֶֶער 
דָָסא  וַַורֶֶאעמְְט  מֶֶען  וּּאן  זַַאךְְ,  מִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ גַַשְׁ�
ט  מִִי וּּאן עֶֶס הוֹֹי�בְְּ ְ יז עֶֶס וֶֶוערְְט אוֹֹיס גַַשְׁ� אָָן, �בִִּ

אָָן וּּצ לַַיְְיכְְטְְן אִִין דֶֶעם גַַאנְְצְְן אַַוּּרם.

ה, וּּקמֶֶען  דִִי לִִיכְְט וָָוסא מֶֶען צִִינְְדט אָָן חֲֲוּּנ�כָָּ
ית  �בֵֵּ אִִין  צִִינְְדְְן  פְְלֶֶעגְְט  וָָוסא מֶֶען  לִִיכְְט  דִִי  וּּפן 
יֶֶעדֶֶע  מֶֶען  פְְלֶֶעגְְט  ׁשׁ  קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ ית  �בֵֵּ אִִין   . ׁשׁ קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ
וּּפן  צַַיְְיט  דֶֶער  אִִין  ער  אָָ�בֶֶּ לִִיכְְט.  צִִינְְדְְן  נַַאכְְט 
ה אִִיז נִִיט גֶֶעוֶֶוען קֵֵיין רֵֵיינֶֶע בּּוֹֹימְְל וּּצ  נֵֵס חֲֲוּּנ�כָָּ
טֶֶער גֶֶעטָָאן  ְ ערְְשְׁ� צִִינְְדְְן דִִי לִִיכְְט, הָָאט דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ
מֶֶן טָָהוֹֹר  ֶ ךְְ שֶׁ� ַ אַַ נֵֵס וּּאן מֶֶען הָָאט גֶֶעוּּפנֶֶען אַַ פַּ�
דוֹֹל – אַַ קְְרִִיגְְל רֵֵיינֶֶע  הֵֵֹן �גָָּ ל �כֹּ ֶ חוֹֹתָָמוֹֹ שֶׁ� חָָתוּּם �בְְּ
דוֹֹל, –  �גָָּ הֵֵֹן  �כֹּ וּּפן  זִִיגְְל  מִִיטְְן  פַַארְְזִִיגְְלְְט  בּּוֹֹימְְל, 
ךְְ אִִיז גֶֶעוֶֶוען גֶֶעוּּנג קוֹֹים  ַ דִִי בּּוֹֹימְְל וָָוסא אִִין פַּ�
ען אַַ נֵֵס וּּאן עֶֶס הָָאט  ֶ אוֹֹיף אֵֵיין טָָגא, אִִיז גֶֶעשֶׁ�
רֶֶענְְט אַַכְְט טֶֶעג. אִִיז וּּצם אָָנְְדֶֶענְְק וּּפן דֶֶעם  גֶֶע�בְְּ
ה. נֵֵס צִִינְְדט מֶֶען לִִיכְְט, אַַלֶֶע אַַכְְט טֶֶעג וּּפן חֲֲוּּנ�כָָּ

לִִיכְְט  דִִי  וָָוסא  דֶֶעם  אוֹֹיף  וּּקקְְנְְדִִיק  נִִיט 
 , ׁשׁ מִִקְְ�דָָּ וּּפן  לִִיכְְט  דִִי  וּּפן  וּּקמֶֶען  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ וּּפן 
זֵֵיי פַַנַַאאנְְדֶֶערְְגֶֶעטֵֵיילְְט  זַַיְְינֶֶען  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 

אִִין עֶֶטְְלֶֶעכֶֶע זַַאכְְן.

ׁשׁ אִִיז אַַלֶֶע מָָאל גֶֶעוֶֶוען  קְְ�דָָּ ִ ית הַַ�מִּ א( אִִין �בֵֵּ
ה גִִיט מֶֶען  ע צָָאל לִִיכְְט. דַַקֶֶאעגְְן חֲֲוּּנ�כָָּ דִִי זֶֶעלְְ�בֶֶּ

וּּצ יֶֶעדֶֶער נַַאכְְט נָָאךְְ אַַ לִִיכְְט.

אָָנְְצִִינְְדְְן  מֶֶען  פְְלֶֶעגְְט  ׁשׁ  קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ ית  �בֵֵּ אִִין  ב( 
נָָאךְְ  סְְ'אִִיז  וֶֶוען  יְְיטָָגא,  �בַַּ דַַוְְקָָא  לִִיכְְט  דִִי 

1. Wood is being used only as an 
example of a combustible substance. 
It is not acceptable for a Chanukah 
lamp.
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when there was still ample sunlight. By contrast, 
the Chanukah lights are kindled after sunset.

c) The lights of the Beis HaMikdash were kin-
dled inside, in the Sanctuary. By contrast, the 
Chanukah lights are kindled “outside, at the en-
trance to one’s home.”2

d) The mitzvah of kindling the lights of the 
Menorah in the Sanctuary that accompanied the 
Jews on their journey through the desert and in 
the Beis HaMikdash in Jerusalem was fulfilled, by 
and large, in times when the Jews were not lacking 
material prosperity.

Especially in the era of the Sanctuary that ac-
companied the Jews during their 40-year journey 
through the desert, the Jews had everything they 
needed. Their food was manna that descended 
from heaven; their water came from Miriam’s 
well; and their garments grew with them and 
were continually cleaned by the Clouds of Glory.3

Later, the mitzvah of kindling lights in the Beis 
HaMikdash in the era of King Shlomoh was ful-
filled in similar circumstances. It was an era of 
peace; no one waged war against the Jews. On the 
contrary, other nations paid tribute to them. The 
Jews dwelled in serenity, “each man under his vine 
and each man under his fig tree.”4

Similar concepts applied regarding the Jews’ 
spiritual circumstances. A cause-and-effect re-
lationship was involved: When the Jews had no 
material worries, they were able to devote them-
selves entirely to spiritual and Jewish matters, the 
Torah, and its mitzvos.

By contrast, the Chanukah lights are associ-
ated with a miracle that occured at a time when 
Eretz Yisrael was ruled by the Greeks and the Jew-
ish army was small in number. Similarly, the Jews’ 

ה־ חֲֲוּּנ�כָָּ ער  אָָ�בֶֶּ לִִיכְְטִִיק.  וּּגט  גֶֶעוֶֶוען 
זוּּן  דִִי  וִִוי  דֶֶעם  נָָאךְְ  מֶֶען  צִִינְְדט  לִִיכְְט 

פַַארְְגֵֵייט.

גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  ׁשׁ  קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ נֵֵרוֹֹת  ג( 
אִִיז  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ נֵֵרוֹֹת  וּּאן  אִִינְְוֵֵויינִִיק, 
יתוֹֹ מִִבַַּחוּץ –  תַַח �בֵֵּ ֶ יחַַ עַַל �פֶּ מִִצְְוָָה לְְהַַ�נִִּ

אִִינְְדְְרוֹֹיסְְן.

 , ׁשׁ קְְ�דָָּ ִ וְְהַַ�מִּ ן  �כָָּ ְ שְׁ� ִ הַַ�מִּ נֵֵרוֹֹת  מִִצְְוַַת  ד( 
אִִיז גֶֶעוֶֶוען אִִין אַַ צַַיְְיט וֶֶוען אִִידְְן הָָאט 

מִִיּּוּּת, ְ נִִיט גֶֶעפֶֶעלְְט אִִין גַַשְׁ�

ן  �כָָּ ְ צַַיְְיט וּּפן מִִשְׁ� עצִִיעֶֶל אִִין דֶֶער  ֶ סְְ�פֶּ
אַַלְְץ  גֶֶעהַַאט  אִִידְְן  ן  הָָ�בְּאְ ר  מִִדְְ�בָָּ אִִין 
ן זֵֵיי גֶֶעהַַאט  וָָוסא זֵֵיי דַַארְְפְְן, עֶֶסְְן הָָ�בְּאְ
זֵֵיי  ן  הָָ�בְּאְ וַַואסֶֶער  מַַיִִם,  ָ � הַַשָּׁ� מִִן  מָָן 
ל מִִרְְיָָם, אוֹֹיךְְ דִִי  ֶ אֵֵרָָהּּ שֶׁ� גֶֶעהַַאט וּּפן �בְְּ
ן מִִיטְְגֶֶעוַַוקְְאסְְן מִִיט זֵֵיי,  ים הָָ�בְּאְ ִ לְְוּּבשִׁ�

טֶֶענְְדִִיק רֵֵייןכז. ְ וּּאן גֶֶעוֶֶוען שְׁ�

נֵֵרוֹֹת  וּּפן  מִִצְְוָָה  דִִי  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי 
לֹמֹֹֹה,  ְ ימֵֵי שְׁ� ן גֶֶעוָָוארְְן �בִִּ ׁשׁ גֶֶעגֶֶע�בְְּ קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ
זַַיְְין  אִִין  לוֹֹם  ָ שָׁ� גֶֶעוֶֶוען  סְְ'אִִיז  וָָוסא 
מִִלְְחָָמָָה־ נִִיט  הָָאט  קֵֵיינֶֶער  צַַיְְיט. 

ה, מֶֶען הָָאט  רַַ�בָָּ גֶֶעהַַאט מִִיט אִִידְְן, אַַ�דְְּ
נָָאךְְ זֵֵיי גֶֶעצָָלְְאט מַַס וּּאן סְְ'אִִיז גֶֶעוֶֶוען 

אֵֵנָָתוֹֹחכ. חַַת �תְְּ פְְנוֹֹ וְְאִִיׁשׁ �תַַּ חַַת �גַַּ אִִיׁשׁ �תַַּ

וּּרחְְנִִיּּוּּת,  אִִין  אוֹֹיךְְ  ע  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דָָסא 
קֵֵיין  נִִיט  הָָאט  מֶֶען  אַַז  וָָווּּראם 
זִִיךְְ  מֶֶען  גִִיט  דַַאֲֲגוֹֹת,  מִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ גַַשְׁ�
וּּמִִצְְוֹֹת,  תּּוֹֹרָָה  אוֹֹיף  אַַוֶֶועק  אִִינְְגַַאנְְצְְן 

ע זַַאכְְן. ֶ וּּרחְְנִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע זַַאכְְן, אִִידִִישֶׁ�

זַַיְְינֶֶען  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ נֵֵרוֹֹת  ער  אָָ�בֶֶּ דַַקֶֶאעגְְן 
דָָסא  וָָוסא  צַַיְְיט  אַַ  מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן 
לֶֶת  ֶ מֶֶמְְשֶׁ� וּּאנְְטֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  לַַאנְְד 
גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  אַַרְְמֵֵיי  ע  ֶ אִִידִִישֶׁ� דִִי  יָָוָָן וּּאן 
אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  צָָאל,  אִִין  קְְלֵֵיינֶֶע  אַַ  זֵֵייעֶֶר 



19 Chanukah  I  |   Le arning from the Lights

5. See Bava Kama 82b, which gives 
an example of Jews who supported 
the Greeks.

spiritual situation was lacking refinement, as re-
flected in the fact that there was no pure oil, not 
even enough to burn one night.

Now Is Not Then

2. All the above differences are interconnect-
ed: As mentioned, a Jew who enjoys material 
prosperity also prospers spiritually. When a Jew 
has ample wealth, he gives generously, contribut-
ing to spiritual causes with an open hand. There 
is no need for him to go to war with himself or 
 others; self-sacrifice is not  necessary for him to 
accomplish his spiritual goals.

Accordingly, in a time of material and spiritual 
plenty, kindling the same amount of lights every 
day suffices. There is no need to constantly add 
lights. Since there are no impediments to counter, 
everything can follow an ordinary pattern.

Similarly, no special efforts are needed to illu-
minate one’s external surroundings; the “street,” 
the world at large, is not dark. As in the era of 
the Beis HaMikdash, the Menorah burned inside 
the Beis HaMikdash and, as a natural conse-
quence, the “street,” the world at large, was also 
illuminated. 

However, a different approach is necessary 
in difficult times, in times of war – especially 
when war was being waged not only against the 
Greeks, but also against the Jews who had ad-
opted a “Greek” lifestyle.5 In that era, there were 
Jews who opposed the Beis HaMikdash and what 
it stood for; they opposed Jewish independence 
and instead, sought to assimilate with the Greeks.

During those difficult times, G-d gave the 
mitzvah of Chanukah lights. Under such trying 
circumstances – now, as well as then – self-sac-
rifice, mesiras nefesh, is called for. It is not 

מֶֶן  ֶ שֶׁ� קֵֵיין  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  אִִיז  וּּרחְְנִִיּּוּּת,  אִִין 
טָָהוֹֹר אֲֲפִִילוּּ אוֹֹיף אֵֵיין נַַאכְְט.

זַַיְְינֶֶען פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  ב. דִִי אַַלֶֶע חִִילּּוּּקִִים 
אֵֵיינֶֶע מִִיט דִִי אַַנְְדֶֶערֶֶע.

מִִיּּוּּת,  ְ גַַשְׁ� אִִין  וּּגט  אִִיז  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
"ל, �נַַּ וּּבְְמֵֵילָָא אוֹֹיךְְ אִִין וּּרחְְנִִיּּוּּת �כַַּ

עֶֶר  גִִיט  הָָאט,  אִִיד  אַַ  וֶֶוען  וָָווּּראם   –
אַַ  מִִיט  וּּאן  הַַאנְְט  אָָפֶֶענֶֶער  אַַן  מִִיט 

ים – רֵֵייטֶֶער הַַאנְְט אוֹֹיף עִִנְְיָָנִִים וּּרחְְנִִ�יִִּ �בְְּ

ן קֵֵיין מִִלְְחָָמָָה וּּאן  דַַארְְף מֶֶען נִִיט הָָ�בְּאְ
. קֵֵיין מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ

זָָאל  טָָגא  יֶֶעדֶֶער  אַַז  גֶֶעוּּנג  אִִיז  דַַאן 
ן  ע צָָאל, מֶֶען וּּמז נִִיט וּּצגֶֶע�בְְּ זַַיְְין דִִי זֶֶעלְְ�בֶֶּ

נָָאךְְ, וָָווּּראם עֶֶס גֵֵייט אַַלְְץ נָָארְְמַַאל.

קֵֵיין  לֵֵייגְְן  נִִיט  מֶֶען  דַַארְְף  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
לַַאיְְיכְְטְְן דִִי גַַסא. דִִי גַַסא,  לוּּת וּּצ �בַַּ �דְְּ �תַַּ ְ הִִשְׁ�
דִִי וֶֶועלְְט – אִִיז נִִיט פִִינְְסְְטֶֶער. דִִי מְְנוֹֹרָָה 
ׁשׁ וּבְְמֵֵילָָא  קְְ�דָָּ ִ ית הַַ�מִּ רֶֶענְְט אִִין �בֵֵּ הָָאט גֶֶע�בְְּ

אִִיז גֶֶעוֶֶוען לִִיכְְטִִיק אוֹֹיךְְ אִִין גַַסא.

וֶֶוערְְן  ְ שְׁ� אַַ  וּּפן  צַַיְְיט  אַַ  אִִין  ער  אָָ�בֶֶּ
נִִיט  וּּאן  מִִלְְחָָמוֹֹת,  וּּפן  צַַיְְיט  אַַ  ב,  מַַ�צָָּ
אוֹֹיךְְ  נָָרא  יְְוָָנִִים  דִִי  מִִיט  מִִלְְחָָמוֹֹת  נָָרא 
עֶֶס  וָָווּּראם  מִִתְְיַַוְְנִִיםכט,  אִִידְְן  מִִיט 
ן  הָָ�בְּאְ וָָוסא  אִִידְְן  אַַזוֹֹינֶֶע  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען 
נִִיט   , ׁשׁ קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ ית  �בֵֵּ וּּפן  גֶֶעהַַלְְאטְְן  נִִיט 
טֶֶענְְדִִיקַַיְְיט וּּאן  ְ סְְטְְשְׁ� גֶֶעהַַלְְאטְְן וּּפן זֶֶעלְְ�בְְּ

גֶֶעוָָולְְאט אַַסִִימִִילִִירְְן זִִיךְְ מִִיט דִִי יְְוָָנִִים.

הָָאט  טַַאנְְד,  ְ וּּצשְׁ� וֶֶוערְְן  ְ שְׁ� אַַזַַא  אִִין 
ן דִִי מִִצְְוָָה וּּפן  טֶֶער גֶֶעגֶֶע�בְְּ ְ ערְְשְׁ� דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ
פָָדֶֶאערְְט  צַַיְְיט  אַַזַַא  אִִין  ה־לִִיכְְט.  חֲֲוּּנ�כָָּ

. זִִיךְְ מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ
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6. Although Lubavitch custom is to 
kindle the Chanukah lights indoors, 

the spiritual theme of the original 
practice is still relevant. 

sufficient to merely kindle lights in one’s own 
home; it is dark outside, and the darkness 
from the outside can creep into one’s home. To 
counteract that influence, we must endeavor to 
illuminate the street, the outside environment. 
Accordingly, we kindle Chanukah lights when 
it is dark and position them specifically by the 
door,6 to radiate light not only for ourselves, 
but also for  – and into – the “street.”

It is not enough to kindle lights on one’s 
dinner table or desk and open the door so 
that their light will also shine outward. We 
must kindle the lights by the door, making 
special efforts to illuminate the street as well.

Moreover, it is not sufficient to kindle the 
same number of lights as on the previous 
nights, for we cannot content ourselves with 
spiritually treading water, feeling satisfied with 
being able to remain on the same spiritual lev-
el as the previous day without sinking lower. 
Instead, we must continually strive to advance 
higher and higher.

Three Takeaways

3. To summarize: In times of excessive 
darkness, we must remain unaffected by the 
external darkness that prevails. On the con-
trary, we must proceed with mesiras nefesh to 
illuminate the street, each day adding more 
lights, until we are able to bring more pure 
and clear oil.

These efforts must be carried out in the 
following manner:

a) We must not remain content with the 
amount of light we generated yesterday. Each 
day, we must add more – today, one light, 

מֶֶען  אַַז  וֵֵויינִִיק  אִִיז  צַַיְְיט  אַַזַַא  אִִין 
טוּּבּּ,  ְ שְׁ� אִִין  זִִיךְְ  יי  �בַַּ לִִיכְְטִִיק  מַַאכְְן  זָָאל 
דִִי  וּּאן  פִִינְְסְְטֶֶער,  אִִיז  גַַסא  אוֹֹיפְְן  וָָווּּראם 
ארְְן  ַ פַּ� ְ וּּדרְְכְְשְׁ� קֶֶען  גַַסא  וּּפן  פִִינְְסְְטֶֶערְְנִִיׁשׁ 
לוּּת  �דְְּ �תַַּ ְ טוּּבּּ, דַַארְְף מֶֶען לֵֵייגְְן הִִשְׁ� ְ אוֹֹיךְְ אִִין שְׁ�
ה־ לַַאיְְיכְְטְְן דִִי גַַסא, מֶֶען צִִינְְדט חֲֲוּּנ�כָָּ אוֹֹיף �בַַּ

טִִיר  ן  לֶֶע�בְְּ וּּאן  פִִינְְסְְטֶֶער  סְְ'אִִיז  וֶֶוען  לִִיכְְט 
לַַאיְְיכְְטְְן דִִי גַַסא. כְְדֵֵי וּּצ �בַַּ דַַוְְקָָא, �בִִּ

עֶֶס אִִיז וֵֵויינִִיק וָָוסא עֶֶר וֶֶועט צִִינְְדְְן לִִיכְְט 
אָָדֶֶער  עֶֶסְְט  עֶֶר  וּּאוו  טִִיׁשׁ  אוֹֹיפְְן  זִִיךְְ  יי  �בַַּ
דֵֵי  רַַיְְיבּּ־טִִיׁשׁ וּּאן עֶֶפֶֶענֶֶען דִִי טִִיר �כְְּ ְ אוֹֹיפְְן שְׁ�
אַַז דִִי לִִיכְְט זָָאל לַַיְְיכְְטְְן אוֹֹיךְְ אִִין גַַסא, נָָרא 
מֶֶען  טִִיר,  ן  לֶֶע�בְְּ לִִיכְְט  דִִי  צִִינְְדְְן  דַַארְְף  מֶֶען 
דִִי  לַַאיְְיכְְטְְן  �בַַּ הִִשְְׁתַַּדְְּלוּת אוֹֹיף  לֵֵייגְְן  דַַארְְף 

גַַסא.

דִִי  וּּפן  לִִיכְְט  צָָאל  דִִי  וֵֵויינִִיק  אִִיז  אוֹֹיךְְ 
זִִיךְְ  קֶֶען  מֶֶען  וָָווּּראם  נֶֶעכְְט.  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע 
נִִיט  מְְ'אִִיז  וָָוסא  דֶֶעם  מִִיט  וּּנאגֶֶענֶֶען  �בַַּ נִִיט 
טֵֵייט אוֹֹיפְְן  ְ גֶֶעוָָוארְְן נִִידֶֶערִִיקֶֶער וּּאן מֶֶען שְׁ�
ב וּּפן נֶֶעכְְטְְן, נָָרא מֶֶען דַַארְְף גֵֵיין  ן מַַ�צָָּ זֶֶעלְְ�בְְּ

אַַלְְץ הֶֶעכֶֶער וּּאן הֶֶעכֶֶער.

ֹל וּּפן דֶֶעם אִִיז: ג. דֶֶער סַַךְְ הַַ�כֹּ

אִִיז  פִִינְְסְְטֶֶערְְנִִיׁשׁ  דִִי  וָָוסא  צַַיְְיט  אַַ  אִִין 
עֵֵל וֶֶוערְְן וּּפן דֶֶער  ָ גְְרוֹֹיס, דַַארְְף מֶֶען נִִיט נִִתְְ�פָּ
ה,  רַַ�בָָּ אַַ�דְְּ נָָרא  גַַסא,  אִִין  וָָוסא  פִִינְְסְְטֶֶערְְנִִיׁשׁ 
לַַאיְְיכְְטְְן  מֶֶען דַַארְְף גֵֵיין מִִיט אַַ מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ �בַַּ
וּּאן  מֶֶער  ן  וּּצגֶֶע�בְְּ טָָגא  יֶֶעדֶֶער  וּּאן  גַַסא,  דִִי 
רֶֶענְְגֶֶען נָָאךְְ  יז מֶֶען וֶֶועט �בְְּ מֶֶער לִִיכְְטִִיקַַיְְיט, �בִִּ

מֶֶן טָָהוֹֹר, רֵֵיינֶֶע וּּאן קְְלָָרֶֶאע בּּוֹֹימְְל. ֶ שֶׁ�

וּּאן דֶֶער אוֹֹפֶֶן אִִין דֶֶעם דַַארְְף זַַיְְין:

מִִיט  וּּנאגֶֶענֶֶען  �בַַּ נִִיט  זִִיךְְ  דַַארְְף  מֶֶען  א( 
אלוֹֹיכְְטְְן  �בַַּ מְְ'הָָאט  וָָוסא  לִִיכְְט  מָָסא  דֶֶער 
ן  וּּצגֶֶע�בְְּ טָָגא  אַַלֶֶע  דַַארְְף  מֶֶען  נָָרא  נֶֶעכְְטְְן, 
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tomorrow, two, the day afterwards, three, etc. 
Beginning immediately with the maximum or 
even a large amount of lights is not feasible be-
cause we cannot make a great leap right away. 
We begin with what is within reach – one light. 
But we must be ready to increase that light 
straightaway – to kindle two lights tomorrow, 
and three on the next day.

b) We cannot content ourselves with illu-
minating our own homes and hoping that, as a 
natural consequence, the outside environment 
will also be illuminated. Instead, our endeavors 
must be focused on spreading light outside.

c) We must approach this mission with self-sac-
rifice, going beyond our nature, as the Chanukah 
miracle transcended nature. If, while engaged in 
such efforts, others cast disparaging glances, we 
should not be disturbed. Instead, we must contin-
ue, acting with mesiras nefesh, carrying out the 
mission with which G-d has charged us.

Ambassadors of Light

4. This is what is asked of every Jew: We all 
must know that we are G-d’s ambassadors tasked 
with increasing warmth within this material 
realm, particularly in our individual portion of 
the world, until it blazes aflame and illuminates 
our entire surroundings. 

Such efforts must progressively increase. We 
cannot remain satisfied with what we achieved 
on the previous day, but must continually in-
crease our light, conscious of what we achieved 
the day before so that we know how much to add 
the following day.

When we follow this path, proceeding with 
mesiras nefesh, not remaining content with il-
luminating our own selves, nor with what we 
already achieved, we can rest assured that our 
efforts will bear fruit. In due course, the sur-

צְְוֵֵויי,  מָָארְְגְְן  לִִיכְְט,  אֵֵיין  הַַיְְינְְט  נָָאךְְ. 
וַַויְְיטֶֶער.  אַַזוֹֹי  וּּאן  דְְרַַיי,  ערְְמָָארְְגְְן  אִִי�בֶֶּ
לְְאד מִִיט אַַ סַַךְְ – קֶֶען מֶֶען דָָאךְְ  ן �בַַּ אָָנְְהוֹֹי�בְְּ
ט אָָן  רִִינְְגֶֶען מִִיט אַַמָָאל. מֶֶען הוֹֹי�בְְּ ְ �פְּ ְ נִִיט שְׁ�
לְְאד  �בַַּ דַַארְְף  מֶֶען  ער  אָָ�בֶֶּ לִִיכְְט,  אֵֵיין  מִִיט 
לִִיכְְט  צְְוֵֵויי  צִִינְְדְְן מָָארְְגְְן  גְְרֵֵייט אוֹֹיף  זַַיְְין 

ערְְמָָארְְגְְן דְְרַַיי. וּּאן אִִי�בֶֶּ

וּּנאגֶֶענֶֶען  �בַַּ נִִיט  זִִיךְְ  דַַארְְף  מֶֶען  ב( 
לִִיכְְטִִיק  מַַאכְְט  מֶֶען  וָָוסא  דֶֶערְְמִִיט 
זַַיְְין  וֶֶועט  וּבְְמֵֵילָָא  טוּּבּּ  ְ שְׁ� אִִין  זִִיךְְ  יי  �בַַּ
לֵֵייגְְן  דַַארְְף  מֶֶען  נָָרא  גַַסא,  אִִין  לִִיכְְטִִיק 

לַַאיְְיכְְטְְן דִִי גַַסא. הִִשְְׁתַַּדְְּלוּת אוֹֹיף וּּצ �בַַּ

זַַיְְין  דַַארְְף  דֶֶעם  וּּצ  וּּצגַַאנְְג  דֶֶער  ג( 
עִִנְְיַַן  דֶֶער  וִִוי  אַַזוֹֹי   , נֶֶפֶֶׁשׁ מְְסִִירַַת  מִִיט 
טֶֶבַַע. מֶֶען וּּקקְְט אוֹֹיף  נֵֵס – הֶֶעכֶֶער וּּפן 
עֶֶר  דַַארְְף  אוֹֹיג,  קְְוּּרמֶֶער  אַַ  מִִיט  אִִים 
מְְסִִירַַת  מִִיט  טָָאן  וּּאן  וֶֶוערְְן  עֵֵל  ָ נִִתְְ�פָּ נִִיט 
דֶֶער  וָָוסא  לִִיוּּחת  ְ שְׁ� דִִי  אוֹֹיסְְוּּצפִִירְְן  נֶֶפֶֶׁשׁ 

יקְְט. ִ טֶֶער הָָאט אִִים גֶֶעשִׁ� ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ

יֶֶעדֶֶער  יי  �בַַּ מֶֶען  מָָאנְְט  דָָסא  וּּאן  ד. 
אַַן  אִִיז  עֶֶר  אַַז  וִִויסְְן  זָָאל  עֶֶר  אִִידְְן. 
טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶעם  וּּפן  סַַאדָָארא"  "אַַמְְ�בַַּ
וּּפן  מִִיּּוּּת  ְ גַַשְׁ� דִִי  אָָנְְוַַורֶֶאעמֶֶען  וּּצ  אוֹֹיף 
לַַאיְְיכְְטְְן  יז אַַז וֶֶועט �בַַּ זַַיְְין טֵֵייל וֶֶועלְְט �בִִּ

אִִים וּּאן אוֹֹיךְְ זַַיְְין סְְבִִיבָָה.

זַַיְְין,  דַַארְְף  דֶֶעם  אִִין  אוֹֹפֶֶן  דֶֶער  וּּאן 
הָָאט  עֶֶר  וָָוסא  מִִיט  זִִיךְְ  וּּנאגֶֶענֶֶען  �בַַּ נִִיט 
טָָגא  אַַלֶֶע  נָָרא  נֶֶעכְְטְְן,  אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן 
וִִויסְְן  דַַארְְף  מֶֶען  לִִיכְְט.  מֶֶער  ן  וּּצגֶֶע�בְְּ
דֵֵי וּּצ  וָָוסא מְְ'הָָאט אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן נֶֶעכְְטְְן �כְְּ

וִִויסְְן וִִויפְְל וּּצ מוֹֹסִִיף זַַיְְין הַַיְְינְְט.

עַַת מֶֶען גֵֵייט מִִיט דֶֶעם וֶֶועג,  ַ שַׁ� וּּאן �בְְּ
מֶֶען   , נֶֶפֶֶׁשׁ מְְסִִירַַת  אַַ  מִִיט  גֵֵייט  מֶֶען   –
מֶֶען  וָָוסא  דֶֶערְְמִִיט  נִִיט  זִִיךְְ  וּּנאגֶֶענְְט  �בַַּ
וּּנאגְְנְְט  יי זִִיךְְ, וּּאן מֶֶען �בַַּ מַַאכְְט לִִיכְְטִִיק �בַַּ
וֹֹין  ׁשׁ מְְ'הָָאט  וָָוסא  דֶֶערְְמִִיט  נִִיט  זִִיךְְ 
וּּצזָָגא  דֶֶעם  מֶֶען  הָָאט   – אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן, 
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rounding environment will become 
bright with light – and that light will 
continually increase – until, ultimate-
ly, we will find pure oil to kindle the 
lights in the Beis HaMikdash once 
again.

לִִיכְְטִִיק  וֶֶוערְְט  אַַזוֹֹי, עֶֶס  וֶֶוערְְט טַַקֶֶאע  אַַז סוֹֹף סוֹֹף 
יז מֶֶען  אִִין גַַסא, וּּאן אַַלֶֶע מָָאל מִִיט מֶֶערֶֶער לִִיכְְט, �בִִּ
מֶֶן טָָהוֹֹר )רֵֵיינֶֶע בּּוֹֹימְְל( אוֹֹיף אָָנְְצִִינְְדְְן אִִין  ֶ גֶֶעפִִינְְט שֶׁ�

 . ׁשׁ קְְ�דָָּ ִ ית הַַ�מִּ �בֵֵּ

)משיחת כ״א כסלו, תשי״ג(

שר״י רבדים ח, ד. כז(
מלכים א ה, ה. חכ(

אבב אמק בפ, כ. כט( 
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Chanukah II  |  הכונח ב
Adapted from a sichah delivered on the fifth night of Chanukah, 5713 (1952)

Introduction

The Jewish people are involved in an ongoing, interactive relationship with G-d. On one 
hand, the kindness and beneficence He grants us inspire us to further advance in our 
relationship with Him. On the other hand, our role in this relationship is not only that of 

recipients, gratefully accepting and building upon what G-d grants us.1 Instead, we are partners 
in creation,2 charged with the mission of bringing this world to its fulfillment. As such, we have 
the potential to influence the manner in which G-d governs this world as a whole and our lives 
in particular. In this vein, the Baal Shem Tov3 interpreted the verse,4 “G-d is your shadow on 
your right hand,” to mean that just as a shadow follows the movements of one’s limbs, so too, ev-
ery action that we perform spirals upward to the spiritual realms, causing the manner in which 
G-d governs the world to mirror our actions.

The Chanukah story represents an archetypal illustration of this principle, teaching us that 
we can make miracles. Each of us possesses a spark of G-d,5 infinite and unbounded as He is. 
When we tap into this infinite potential and express it through a total and unreserved commit-
ment to His service, He responds in a manner that is not constrained by the limits of nature, 
bringing the cherished bond He shares with us to the surface in a miraculous manner.

1. This applies even when what He 
grants us does not appear good in 
our mortal eyes. See Likkutei Sichos, 

Vol. 2, p. 356ff. (translated in Likku-
tei Sichos, Devarim, p. 356ff.).

2. Shabbos 119b.

3. Kesser Shem Tov, Hosafos, p. 78.

4. Tehillim 121:5.

5. See Tanya, ch. 2.

Miracles Depend On Us
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ה אִִיז  א. דִִי מִִצְְוָָה וּּפן נֵֵר חֲֲוּּנ�כָָּ
מִִצְְוֹֹת  אַַלֶֶע  וּּפן  גֶֶעטֵֵיילְְט  ְ אָָ�פְּ

אִִין צְְוֵֵויי זַַאכְְן:

אִִיז  מִִצְְוֹֹת  אַַלֶֶע  אִִין  א( 
דֶֶער  וּּפן  קִִיּּוּּם  דֶֶער  פַַרַַאאן 
תִִקּּוּּנָָהּּ, וּּאן דֶֶער הִִידּּוּּר  מִִצְְוָָה �כְְּ
ער  אָָ�בֶֶּ אִִיז  עֶֶס  מִִצְְוָָה.  דֶֶער  וּּפן 

נִִיטָָא קֵֵיין הִִידּּוּּר מִִן הַַהִִידּּוּּר.

וּּפן  אִִיז  דֶֶעם  אוֹֹיף  רַַאְְיָָה  אַַ 
זָָאגְְט:  גְְמָָרָָא  דִִי  וָָוסא  דֶֶעם 
עַַד  ה,  ָ �מָּ �כַַּ עַַד  מִִצְְוָָה  הִִידּּוּּר 
דִִי  זָָאגְְט  דֶֶערְְנָָאךְְ  וּּאן   , לִִיׁשׁ ְ שְׁ�
אִִיז  לִִיׁשׁ  ְ שְׁ� אַַ  יז  �בִִּ אַַז  גְְמָָרָָאא 
ל  ֶ � מִִשֶּׁ� וְְאֵֵילַַךְ�  אן  וּּמִִ�כַַּ לּּוֹֹ,  ֶ � מִִשֶּׁ�
דָָאךְְ  וּּרךְְ הוּּא. וּּקמְְט  �בָָּ דוֹֹׁשׁ  הַַ�קָָּ
ר זַַיְְין אָָן  אוֹֹיס אַַז מֶֶען קֶֶען מְְהַַ�דֵֵּ
גֵֵייט  אַַלְְץ  דָָסא  וּּאן  יעוּּר,  ִ שִׁ� אַַ 

אַַרַַיְְין אִִין הִִידּּוּּר מִִצְְוָָה.

יי מִִצְְוַַת נֵֵר  ער �בַַּ דַַקֶֶאעגְְן אָָ�בֶֶּ
דִִי  נָָרא  נִִיט  פַַרַַאאן  אִִיז  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ
דֶֶער  נָָרא  נִִיט  וּּאן  אַַלֵֵיין  מִִצְְוָָה 
הִִידּּוּּר וּּפן דֶֶער מִִצְְוָָה, נָָרא אוֹֹיךְְ 

רִִין. רִִין מִִן הַַמְְהַַ�דְְּ מְְהַַ�דְְּ

זַַיְְינֶֶען  מִִצְְוֹֹת,  אַַלֶֶע  אִִין  ב( 
לוֹֹיז דִִי מִִצְְוָָה  ים �בְְּ רוֹֹב אִִידְְן מְְקַַ�יֵֵּ

Two Unique Positive Qualities

1. There are two elements that set apart the mitzvah 
of kindling Chanukah lights from all other mitzvos:

a) Regarding all other mitzvos, in addition to observing 
the mitzvah as required by law, there is a higher standard 
of observance, carrying it out behiddur, in a meticulous 
manner that beautifies the mitzvah. However, with the 
exception of the Chanukah lights, there are no mitzvos 
that can be observed in a manner of mehadrin min hame­
hadrin, a mode which beautifies the mitzvah through even 
more meticulous observance.

To cite support for this concept: The Talmud1 asks, 
“To what extent should one go out of his way to per-
form a mitzvah behiddur?” and answers, “Until a third,” 
i.e., one should spend up to one-third more than the cost 
of fulfilling the mitzvah in the ordinary manner. After-
wards, the Talmud states, “Up to one-third [should 
come] from his own [resources]; from this point on-
ward, [any additional sum spent to fulfill a mitzvah 
behiddur will come] from the Holy One, blessed be He.” 
Their intent is that G-d will reimburse the person for any 
additional expense he undertakes.

Thus, we see that even though there are no limits to 
the extent to which a person can go to fulfill a mitzvah 
behiddur, nevertheless, this all is included in one catego-
ry: hiddur mitzvah.

By contrast, in addition to the ordinary manner of 
fulfilling the mitzvah of Chanukah lights, there are two 
further categories: fulfilling the mitzvah behiddur and 
also mehadrin min hamehadrin.

b) With regard to all other mitzvos, the overwhelm-
ing majority of the Jewish people content themselves 

Miracles Depend On Us

1. Bava Kama 9a-b.
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with merely the standard observance of the mitz­
vah. By contrast, the universal custom among the 
Jewish people2 is to fulfill the mitzvah of Chanu-
kah not only behiddur, but also as mehadrin min 
hamehadrin.

Miracles Beyond the Miraculous

2. Chanukah is celebrated in commemoration of 
two miracles:

a) the Jews’ military victory, which is com-
memorated through praise (reciting Hallel) and 
thanksgiving (including the passage Ve’al hanissim 
in the Modim prayer), and

b) the miracle of the cruse of oil, which is com-
memorated by kindling lights.

The concept of fulfilling the mitzvah in a manner of 
mehadrin min hamehadrin does not apply regarding 
the mitzvah of prayers of praise and thanksgiving, 
but only regarding the mitzvah of kindling lights, 
connected with the miracle of the cruse of oil.

The fulfillment of the mitzvah of kindling Chanu-
kah lights in a manner of mehadrin min hamehadrin 
by all Jews relates to the fact that the miracle of the 
cruse of oil possesses a superior quality beyond all 
other miracles, including even the military victory 
of Chanukah. The nature of this quality can be clar-
ified by first defining three modes through which 
G-d grants the Jewish people beneficence:3

a) The beneficence which is granted according to 
the norms of the natural order. Such beneficence can 
also be elevated above the norm; man’s efforts will be 
crowned with success that exceeds his expectations. 
However, that success – impressive as it may be – is 
still measured and falls within the bounds of nature. 

b) A miraculous mode   that transcends nature, as 
was manifest in the military victory of Chanukah. 

2. Rama, Orach Chayim 671:2. 3. Similar explanations are found in 
Likkutei Sichos, Vol. 15, p. 367ff.

ער אִִין דֶֶער מִִצְְוָָה וּּפן נֵֵר  אַַלֵֵיין. אָָ�בֶֶּ
יי אַַלֶֶע אִִידְְןב  ה אִִיז דֶֶער מִִנְְהָָג �בַַּ חֲֲוּּנ�כָָּ
מִִצְְוָָה  דִִי  נָָרא  נִִיט  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ וּּצ 
וּּאן  הִִידּּוּּר,  דֶֶעם  אוֹֹיךְְ  נָָרא  אַַלֵֵיין 

אֲֲפִִילוּּ דֶֶעם הִִידּּוּּר מִִן הַַהִִידּּוּּר.

פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ אִִין  ב. 
חוֹֹן וּּפן דֶֶער  ים: א( דֶֶער נִִ�צָָּ צְְוֵֵויי נִִ�סִִּ
מִִלְְחָָמָָה, וָָוסא אוֹֹיף דֶֶעם הָָאט מֶֶען 
ל וְְהוֹֹדָָאָָה. ב( דֶֶער  ן גֶֶעוֶֶוען הַַ�לֵֵּ מְְתַַקֵּ�ֵ
דֶֶעם  אוֹֹיף  וָָוסא  מֶֶן,  ֶ � הַַשֶּׁ� ךְְ  ַ פַּ� וּּפן  נֵֵס 
הַַדְְלָָקַַת  גֶֶעוֶֶוען  ן  מְְתַַקֵּ�ֵ מֶֶען  הָָאט 

רוֹֹת. הַַ�נֵֵּ

רִִין  רִִין מִִן הַַמְְהַַ�דְְּ דֶֶער עִִנְְיָָן וּּפן מְְהַַ�דְְּ
ל וְְהוֹֹדָָאָָה, נָָרא  אִִיז נִִיט אִִין מִִצְְוַַת הַַ�לֵֵּ
וָָוסא  רוֹֹת,  הַַ�נֵֵּ הַַדְְלָָקַַת  מִִצְְוַַת  אִִין 
ךְְ  ַ פַּ� וּּפן  נֵֵס  מִִיטְְן  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  אִִיז  עֶֶס 

מֶֶן. ֶ � הַַשֶּׁ�

מֶֶן  ֶ � ךְְ הַַשֶּׁ� ַ מִִיטְְן פַּ� נֵֵס  דִִי מַַעֲֲלָָה וּּפן 
ים, וּּבִִכְְלָָלָָם אוֹֹיךְְ דֶֶער  אוֹֹיף אַַלֶֶע נִִ�סִִּ
חוֹֹן אִִין דֶֶער מִִלְְחָָמָָה, וֶֶועט  נֵֵס וּּפן נִִ�צָָּ
טֵֵיין נָָאךְְ אַַ פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶער  ְ מֶֶען פַַארְְשְׁ�
הַַנְְהָָגוֹֹת  דִִי  אִִין  אַַז  דֶֶערְְקְְלֶֶעוּּרנְְג 
דְְרַַייְְעֶֶרְְלַַיי  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ שֶׁ�

י הַַנְְהָָגוֹֹת: אוֹֹפַַ�נֵֵּ

אַַ   – טִִבְְעִִית,  הַַנְְהָָגָָה  א( 
וָָוסא   – אוֹֹיפִִפיוּּרנְְג  נַַטִִאירְְלֶֶעכֶֶע 
ענֶֶע,  דֶֶערְְהוֹֹי�בֶֶּ אַַ  זַַיְְין  קֶֶען  וּּגפָָא  זִִי 
עִִנְְיָָן  אַַן  טַַקֶֶאע  אִִיז  עֶֶס  הַַצְְלָָחָָה.  �בְְּ
וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ער  אָָ�בֶֶּ הַַצְְלָָחָָה,  וּּפן 
י  ִ �פִּ עַַל  וָָוסא  הַַצְְלָָחָָה  אַַן  דָָסא  אִִיז 

טֶֶבַַע.

ית וָָוסא אִִיז הֶֶעכֶֶער  ב( הַַנְְהָָגָָה נִִ�סִִּ
וּּפן טֶֶבַַע. וָָוסא אַַזוֹֹי אִִיז אוֹֹיךְְ גֶֶעוֶֶוען 
– ה  חֲֲוּּנ�כָָּ וּּפן  לְְחָָמָָה  ִ הַַ�מִּ חוֹֹן  נִִ�צָָּ  דֶֶער 
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This was a miracle that surpassed the bounds of na-
ture, for the “mighty were [vanquished by] the weak, 
the many [by] the few.”4 

The victory of mighty men over other mighty men 
is included in the mode previously described – suc-
cess within the natural order. Since we are speaking 
about a war, there is no guarantee who will prevail, 
and triumph involves success above the norm. Never-
theless, such a victory is not miraculous. By contrast, 
when the mighty are overcome by the weak, the many 
by the few, that is a miracle that surpasses nature.

c) A wondrous mode that surpasses miracles in-
volving material entities. Wonders of this kind are 
not necessities, matters vital for the body (like the vic-
tory over the Greeks), nor even for the soul (enabling 
the observance of mitzvos as required by Jewish Law). 
Instead, this mode is manifest in miracles like finding 
the cruse of pure oil, which gives expression to the 
soul in its purest sense. This miracle was not neces-
sary even for the soul, for, according to law, service 
of a communal nature is permitted in the Beis Ha-
Mikdash despite ritual impurity.5 Thus, the kohanim 
would have been allowed to light the Menorah even 
with impure oil. The miracle was performed solely 
to enable the Jews to fulfill a mitzvah behiddur – to 
demonstrate that G-d cherishes the Jewish people.6

Making Our Own Future

3. Since all the different modes of Divine conduct 
are dependent on the Divine service of the Jewish 
people,7 it follows that there are three corresponding 
types of Divine service that lead to the three modes 
of beneficence described above:

4. See passage Ve’al hanissim.

5. Rambam, Hilchos Bi’as HaMikdash 
4:9ff. Note the Talmudic discussion 
in Pesachim 77a, et al., as to whether 
the restrictions against ritual impuri-
ty are released or merely overrid-
den, with regard to sacrificial 

service of a communal nature.

6. Commentary of Pnei Yehoshua 
(Shabbos 21b) and Rosh Yosef (Shab-
bos 21a); Chacham Tzvi, responsum 
87. See Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 
81ff., and Vol. 3, p. 813, et al.

7. Note the Alter Rebbe’s well-known 
interpretation of the teaching (Pirkei 
Avos 2:1), “Know what is above you 
 that “what is Above is from – ”(ךממ)
you” – that the dynamics in the spir-
itual realms depend on you (HaYom 
Yom, entry 13 Iyar).

טֶֶבַַע,  וּּפן  הֶֶעכֶֶער  אִִיז  וָָוסא  נֵֵס  אַַ 
בּּוֹֹרִִים  וָָווּּראם עֶֶס אִִיז דָָאךְְ גֶֶעוֶֶוען �גִִּ
יםג.  ִ מְְעַַ�טִּ יִִד  �בְְּ ים  וְְרַַ�בִִּ ים  ִ שִׁ� חַַ�לָָּ יַַד  �בְְּ
יַַד  �בְְּ בּּוֹֹרִִים  �גִִּ זַַיְְין  וָָולְְאט  עֶֶס  אוֹֹיבּּ 
זַַיְְין  אוֹֹיךְ�  דָָסא  וָָולְְאט  בּּוֹֹרִִים  �גִִּ
אַַ  דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס  וָָווּּראם  הַַצְְלָָחָָה, 
בּּוֹֹרִִים  ער אַַלְְץ נִִיט נֵֵס. �גִִּ מִִלְְחָָמָָה, אָָ�בֶֶּ
ים, אִִיז  ִ יַַד מְְעַַ�טִּ ים �בְְּ ים וְְרַַ�בִִּ ִ שִׁ� יַַד חַַ�לָָּ �בְְּ

נֵֵס וָָוסא אִִיז הֶֶעכֶֶער וּּפן טֶֶבַַע.

ג( הַַנְְהָָגָָה וָָוסא אִִיז הֶֶעכֶֶער אוֹֹיךְְ 
נִִיט  וּּמז  וָָוסא  עִִנְְיָָן  אַַן  נֵֵס.  אַַ  וּּפן 
אָָדֶֶער  וּּגף,  וּּפן  עִִנְְיָָנִִים  ד  מִִ�צַַּ זַַיְְין 
אִִיז  דָָסא  נָָרא  מָָה,  ָ נְְשָׁ� וּּפן  אֲֲפִִילוּּ 
מָָה,  ָ שָׁ� הַַ�נְְּ עִִנְְיָָנֵֵי  אִִין  וּּאן  הִִידּּוּּר,  אַַ 
אָָט דָָסא אִִיז גֶֶעוֶֶוען דֶֶער נֵֵס וָָוסא 
טָָהוֹֹר  מֶֶן  ֶ שֶׁ� דֶֶעם  גֶֶעוּּפנֶֶען  מְְ'הָָאט 
וָָוסא אִִיז גֶֶעוֶֶוען אַַן עִִנְְיָָן וָָוסא אִִיז 
מָָה, וּּאן  ָ פַַארְְבּּוּּנְְדְְן נָָרא מִִיט דֶֶער נְְשָׁ�
אוֹֹיף  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  מֶֶערֶֶער,  נָָאךְְ 
רָָאֵֵל )וָָווּּראם  ל יִִשְׂ�ְ ֶ תָָם שֶׁ� לְְהַַרְְאוֹֹת חִִ�בָָּ
י דִִין הָָאט מֶֶען גֶֶעקֶֶענְְט צִִינְְדְְן  ִ עַַל �פִּ
מֶֶן טָָמֵֵא, וַַויְְיל טוּּמְְאָָה  ֶ אוֹֹיךְְ מִִיט שֶׁ�
וּּאן  צִִבּּוּּר,  �בְְּ רָָה  הוּּ�תְְּ אָָדֶֶער  דְְוּּחיָָה 
לְְהַַרְְאוֹֹת  כְְדֵֵי  �בִִּ גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  נֵֵס  דֶֶער 

רָָאֵֵל(ד. ל יִִשְׂ�ְ ֶ תָָם שֶׁ� חִִ�בָָּ

מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ ג. הֱֱיוֹֹת אַַז אַַלֶֶע עִִנְְיָָנִִים שֶׁ�
עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  אִִין  הֶֶענְְגִִיק  ְ אָָ�פְּ זַַיְְינֶֶען 
דְְרַַיי  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  ן,  ְ מֶֶענְְטשְׁ� וּּפן 
ים אִִין עֲֲבוֹֹדַַת הָָאָָדָָם, וָָוסא זֵֵיי  אוֹֹפַַ�נִִּ

"ל. רֶֶענְְגֶֶען דִִי דְְרַַיי הַַנְְהָָגוֹֹת הַַ�נַַּ �בְְּ
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a) The beneficence granted through the natural 
mode comes through the Jews’ observance of the To-
rah and its mitzvos, as it is written,8 “If you follow My 
statutes…. I will grant your rain in its time, and the 
land will yield its crop.” Similarly, as a result of the 
Jews’ observance, G-d will bestow all the other bless-
ings mentioned in that passage.

b) The miraculous mode comes about through the 
Jews fulfilling mitzvos behiddur, not contenting them-
selves with observing the mitzvos merely as required 
by law, but fulfilling them in a more meticulous and 
beautiful manner. When a person endeavors to ful-
fill mitzvos behiddur, G-d repays him measure for 
measure,9 unfolding a mode of beneficence that tran-
scends nature.

c) The third mode – one above miracles involving 
material things – is evoked specifically through me­
siras nefesh, which demonstrates a commitment even 
deeper than that expressed through carrying out mitz­
vos behiddur.

Taking Oneself Out of the Picture

4. The advantage of mesiras nefesh over hiddur 
mitzvah is that mesiras nefesh lifts a person above his 
individual desires, even those of the realm of holiness. 
When a person fulfills a mitzvah behiddur, he carries 
it out not because he has to, but because he derives 
satisfaction from doing so. Therefore, he fulfills it 
with vitality, seeking the optimum manner of obser-
vance, a way that beautifies the mitzvah, even though 
he is not obligated to do so.

To illustrate by way of analogy: A king’s subjects 
obey his orders with varying degrees of vitality. A 
subject who finds no satisfaction in what he is do-
ing – and obeys only because he must – will do only 
what is required. Since he gains no satisfaction from 
what he does, he will do no more than the bare mini-
mum, without seeking to enhance his actions in any 
way. By contrast, when one cherishes what he is doing 

8. Vayikra 26:3. 9. Sanhedrin 90a.

וּּדרְְךְְ  וּּקמְְט  טִִבְְעִִית  הַַנְְהָָגָָה 
וִִוי  מִִצְְוֹֹת,  וּּאן  תּּוֹֹרָָה  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ
לֵֵוּּכה  �תֵֵּ ֹתַַי  חֻֻ�קֹּ �בְְּ אִִם  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס 
וְְנָָתְְנָָה  ם  עִִ�תָָּ �בְְּ מֵֵיכֶֶם  ְ גִִשְׁ� י  וְְנָָתַַ�תִִּ וג' 
ערִִיקֶֶע  אִִי�בֶֶּ דִִי  וּּאן  יְְוּּבלָָהּּ,  הָָאָָרֶֶץ 

רָָכוֹֹת. �בְְּ

וּּדרְְךְְ  וּּקמְְט  נִִסִִּית  הַַנְְהָָגָָה 
עַַת אַַז מֶֶען  ַ שַׁ� הִִידּּוּּר מִִצְְוָָה דַַוְְקָָא, �בְְּ
ים זַַיְְין  וּּנאגֶֶענְְט זִִיךְְ נִִיט מִִיט מְְקַַ�יֵֵּ �בַַּ
י דִִין, נָָרא  ִ לוֹֹיז וִִוי עַַל �פִּ דִִי מִִצְְוֹֹת �בְְּ
ר אִִין דֶֶער מִִצְְוָָה, מֶֶען  מֶֶען אִִיז מְְהַַ�דֵֵּ
הִִידּּוּּר,  זוּּכְְט אַַז דִִי מִִצְְוָָה זָָאל זַַיְְין �בְְּ
ה  מִִ�דָָּ טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� גִִיט דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ דַַאן 
מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ הו, – דִִי הַַנְְהָָגָָה שֶׁ� נֶֶגֶֶד מִִ�דָָּ �כְְּ

בַַע.  ֶ מֵֵהַַ�טֶּ

וּּקמְְט  ער  אָָ�בֶֶּ הַַנְְהָָגָָה  דְְרִִיטֶֶע  דִִי 
וָָוסא   – דַַוְְקָָא  נֶֶפֶֶׁשׁ  מְְסִִירַַת  וּּדרְְךְְ 
עִִנְְיָָן  עֶֶס אִִיז נָָאךְְ הֶֶעכֶֶער וִִוי דֶֶער 

וּּפן הִִידּּוּּר מִִצְְוָָה.

נֶֶפֶֶׁשׁ  מְְסִִירַַת  וּּפן  מַַעֲֲלָָה  דִִי  ד. 
אוֹֹיף הִִידּּוּּר מִִצְְוָָה אִִיז:

הִִידּּוּּר מִִצְְוָָה מֵֵיינְְט אַַז עֶֶר טוּּט 
נִִיט דִִי זַַאךְְ וַַויְְיל עֶֶר וּּמז דָָסא טָָאן, 
מַַקא אִִין דֶֶעם  ְ נָָרא עֶֶר הָָאט אַַ גֶֶעשְׁ�
ק וּּאן אַַ  ֶ וּּאן טוּּט דָָסא מִִיט אַַ חֵֵשֶׁ�
וִִוי  אַַלְְץ  עֶֶר  זוּּכְְט  דֶֶערְְפַַרא  חַַיּּוּּת. 
מַַאכְְן  וּּאן  דָָסא  עסֶֶערְְן  פַַארְְ�בֶֶּ וּּצ 
יין, הֲֲגַַם עֶֶר אִִיז נִִיט  ֵ עֶֶס זָָאל זַַיְְין שֵׁ�

מְְוּּחיָָב אִִין דֶֶעם.

אִִיז וּּפן  ל אוֹֹיף דֶֶעם  ָ – דֶֶער מָָשָׁ�
דֶֶעם  ים  מְְקַַ�יֵֵּ אִִיז  וָָוסא  קְְנֶֶעכְְט  אַַ 
פֶֶאעל וּּפן דֶֶעם מֶֶלֶֶךְְ, אִִיז אוֹֹיבּּ עֶֶר  �בַַּ
קֵֵיין  וּּאן  מַַקא  ְ גֶֶעשְׁ� קֵֵיין  נִִיט  הָָאט 
חַַיּּוּּת אִִין דֶֶעם, וּּאן טוּּט נָָרא וַַויְְיל 
פֶֶאעל, דַַאן  ים זַַיְְין דֶֶעם �בַַּ  עֶֶר וּּמז מְְקַַ�יֵֵּ
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and derives satisfaction from it, he will fulfill the 
king’s orders energetically, in a manner that glo-
rifies them.

To return to the expression of the concept in 
our Divine service: Even a person who conducts 
himself in such a manner possesses a sense of self. 
He derives satisfaction from the mitzvah and he 
desires to fulfill it. When he does so, he feels him-
self, i.e., his identity. By contrast, when one acts 
with mesiras nefesh, his own identity is completely 
subsumed in the objective that he seeks to fulfill. 
His being – independent of fulfilling the com-
mand – does not exist at all; he has no sense of 
self. His entire existence consists of carrying out 
G-d’s will. 

It does not matter to him whether he is cred-
ited as the one who thought of the matter, that he 
spoke about it, or was the one who actually car-
ried it out. All he cares about is what G-d wants 
and that His desire be fulfilled. Accordingly, it 
does not matter to him whether he was the one 
who carried out that desire or if it was fulfilled by 
another person. All that is important is that the 
objective be carried out.10

Divine service of mesiras nefesh involves put-
ting aside all thoughts of self, even of one’s soul, 
and focusing primarily on carrying out G-d’s 
mitzvos. G-d then responds in kind, “measure for 
measure,” manifesting Divine Providence that 
surpasses the miraculous, revealing G-dliness in 
a manner entirely beyond the limits of ordinary 
material existence.

How We Can Make Miracles

5. During the events leading up to the Chanu-
kah miracle, the Jews adopted a stance of mesiras 
nefesh. In response, G-d manifested the miracle 

10. See Likkutei Sichos, Vol. 23, pp. 
161-162.

פֶֶאעל אַַלֵֵיין  ים נָָרא דֶֶעם �בַַּ אִִיז עֶֶר מְְקַַ�יֵֵּ
דֶֶעם,  אִִין  זַַיְְין  ר  מְְהַַ�דֵֵּ וּּצ  נִִיט  זוּּכְְט  וּּאן 
אִִין  מַַקא  ְ גֶֶעשְׁ� קֵֵיין  נִִיט  הָָאט  עֶֶר  וַַויְְיל 
יי אִִים  דֶֶעם. דַַקֶֶאעגְְן אוֹֹיבּּ דִִי זַַאךְְ אִִיז �בַַּ
דֶֶעם,  אִִין  חַַיּּוּּת  אַַ  הָָאט  עֶֶר  וּּאן  טַַייְְעֶֶר 

ר זַַיְְין אִִין דֶֶעם – זוּּכְְט עֶֶר וּּצ מְְהַַ�דֵֵּ

אַַ  עֶֶר  אִִיז  וּּפנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ער  אָָ�בֶֶּ
פַַרַַאאן  אִִיז  עֶֶס  זִִיךְְ,  פַַרא  מְְצִִיוּּאת 
מַַקא וּּאן דֶֶער וִִוילְְן וָָוסא עֶֶר  ְ דֶֶער גֶֶעשְׁ�
אִִיז  עֶֶס  מִִצְְוֹֹת, וּּאן  דִִי  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ וִִויל 
מְְסִִירַַת  דַַקֶֶאעגְְן  וֶֶועלֶֶער.  דֶֶער  פַַרַַאאן 
נֶֶפֶֶׁשׁ הֵֵייסְְט, אַַז עֶֶר אִִיז אִִינְְגַַאנְְצְְן קֵֵיין 
גַַאנְְצֶֶע  זַַיְְין  וּּאן  זִִיךְְ,  פַַרא  נִִיט  מְְצִִיוּּאת 
רָָצוֹֹן  דֶֶעם  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ אִִיז  מְְצִִיוּּאת 

הָָעֶֶלְְיוֹֹן.

זַַיְְין  זָָאל  עֶֶר  אַַז  אוֹֹיסְְן  נִִיט  אִִיז  עֶֶר 
וּּאן  "זָָגֶֶאער"  דֶֶער  "טְְרַַאכְְטֶֶער",  דֶֶער 
דֶֶער "טוּּעֶֶר", עֶֶר אִִיז אוֹֹיסְְן אַַז דִִי זַַאךְְ 
טָָאן, וּּבְְמֵֵילָָא אִִיז אִִים קֵֵיין  ְ זָָאל זִִיךְְ אָָ�פְּ
הּּ נִִיט, צִִי דִִי זַַאךְְ וּּקמְְט וּּדרְְךְְ  נַַפְְקָָא מִִי�נָָּ
זַַאךְְ  דִִי  י  אַַ�בִִּ אַַנְְדֶֶערְְן,  אַַן  וּּדרְְךְְ  צִִי  אִִים 

טָָאן. ְ זָָאל זִִיךְְ אָָ�פְּ

מְְסִִירַַת  וּּפן  עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  וּּדרְְךְְ  וּּאן 
אַַוֶֶועק  זִִיךְ�  לֵֵייגְְט  עֶֶר  אַַז   , נֶֶפֶֶׁשׁ
אֲֲפִִילוּּ  אַַוֶֶועק  לֵֵייגְְט  עֶֶר  אִִינְְגַַאנְְצְְן, 
יי אִִים  מָָה, וּּאן דֶֶער עִִיקָָר אִִיז �בַַּ ָ זַַיְְין נְְשָׁ�
אָָפּּ  צָָלְְאט  דַַאן  מִִצְְוָָה,  דִִי  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ
ה, אַַז  נֶֶגֶֶד מִִ�דָָּ ה �כְְּ טֶֶער מִִ�דָָּ ְ ערְְשְׁ� דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ
מַַעְְלָָה אִִיז הֶֶעכֶֶער וּּפן נֵֵס,  �לְְּ ֶ דִִי הַַנְְהָָגָָה שֶׁ�
עֶֶס אִִיז אַַן עִִנְְיָָן וָָוסא אִִיז אִִינְְגַַאנְְצְְן נִִיט 

פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִיט מְְצִִיוּּאת.

אִִידְְן  זַַיְְינֶֶען  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ וִִוי  אַַזוֹֹי  ה. 
, דֶֶערְְפַַרא  טַַנֶֶאען מִִיט מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ ְ גֶֶעשְׁ�
וּּפן נֵֵס  דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  דֶֶעמָָלְְאט   אִִיז 
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of the cruse of oil to demonstrate that He cherishes 
the Jewish people in a way that entirely surpasses 
the limits of ordinary existence. 

By fulfilling mitzvos behiddur, we can evoke mir-
acles that transcend nature. Nevertheless, these 
miracles still relate to the body, i.e., to material ex-
istence. Through mesiras nefesh, going beyond any 
concern for ourselves, we can elicit a Divine Prov-
idence that entirely transcends ordinary material 
existence.

The converse is also true. Divine Providence 
that entirely transcends material existence evokes 
a commitment of mesiras nefesh on the part of the 
Jewish people; they put all thoughts of themselves 
aside. 

This is universally relevant  because the potential 
for mesiras nefesh exists within all Jews, even the 
most coarse and least spiritually developed. Re-
gardless of a Jew’s level of refinement or observance, 
this potential will be manifest when his essential 
connection to G-d is awakened. (By contrast, there 
are Jews who will not necessarily be inspired to study 
Torah, give tzedakah, etc.)

On Chanukah, the mesiras nefesh of the Jewish 
people evoked a mode of Divine Providence that 
showed how G-d cherishes the Jewish people. That 
in turn called forth a commitment of mehadrin min 
hamehadrin. The Jews committed themselves to ob-
serving the mitzvos not only as required by law, or 
even behiddur, but in a manner of mehadrin min 
hamehadrin, putting themselves aside entirely, ex-
pressing utter self-nullification (bittul).

 Since such bittul represents the inner core of ev-
ery Jew, the mitzvah of kindling Chanukah lights is 
universally observed in a manner of mehadrin min 
hamehadrin, something not found regarding other 
mitzvos. Moreover, all Jews accepted this mode of 
observance because Chanukah as a whole is identi-
fied with mehadrin min hamehadrin, utter bittul, the 
aspect of mesiras nefesh.

תָָם  חִִ�בָָּ וַַואיְְיזְְן  �בַַּ וּּצ  אוֹֹיף  מֶֶן  ֶ � הַַשֶּׁ� ךְְ  ַ פַּ�
רָָאֵֵל, וָָוסא עֶֶס הָָאט נִִיט קֵֵיין  ל יִִשְׂ�ְ ֶ שֶׁ�
מְְצִִיוּּאת.  וּּפן  עִִנְְיָָנִִים  מִִיט  יְְיוּּכת  ַ שַׁ�
דִִי  אִִיז  הִִידּּוּּרִִים  עִִנְְיָָן וּּפן  וּּדרְְךְְ דֶֶעם 
בַַע,  ֶ מַַעְְלָָה מֵֵהַַ�טֶּ �לְְּ ֶ ים שֶׁ� הַַנְְהָָגָָה וּּפן נִִ�סִִּ
וּּגף,  מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  אִִיז  עֶֶס  ער  אָָ�בֶֶּ
מְְסִִירַַת  וּּדרְְךְְ  ער  אָָ�בֶֶּ מְְצִִיוּּאת.  מִִיט 
זַַיְְין  אַַוֶֶועק  לֵֵייגְְט  עֶֶר  וָָוסא  נֶֶפֶֶׁשׁ 
הַַנְְהָָגָָה  דִִי  אִִיז  אִִינְְגַַאנְְצְְן,  מְְצִִיוּּאת 
אִִיז  וָָוסא  אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  מִִלְְמַַעְְלָָה 

אִִינְְגַַאנְְצְְן נִִיט נוֹֹגֵֵעַַ וּּצ מְְצִִיוּּאת.

זַַיְְיט, אַַז דִִי  אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ וּּפן צְְוֵֵוייטְְן 
פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  נִִיט  אִִיז  מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ שֶׁ� הַַנְְהָָגָָה 
יי  �בַַּ אַַרוֹֹיס  זִִי  וּּרפְְט  מְְצִִיוּּאת,  מִִיט 
 . אִִידְְן אַַן אַַוֶֶועקְְלֵֵייג וּּפן מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ
יי  �בַַּ דָָא  אִִיז  נֶֶפֶֶׁשׁ  מְְסִִירַַת  דַַוְְקָָא  וּּאן 
ים  קַַ�לִִּ �בְְּ ֶ יי אַַ קַַל שֶׁ� אַַלֶֶע אִִידְְן, אֲֲפִִילוּּ �בַַּ
וֶֶוען עֶֶס דֶֶערְְנֶֶעמְְט אִִיםז )אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ וִִוי 
אִִין דֶֶעם עִִנְְיָָן וּּפן תּּוֹֹרָָה, צְְדָָקָָה וכו'(.

וָָוסא  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ אִִיז  דֶֶערְְפַַרא, 
הַַנְְהָָגָָה  דִִי  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  דֶֶעמָָלְְאט 
ל  ֶ שֶׁ� תָָם  חִִ�בָָּ לְְהַַרְְאוֹֹת  אוֹֹיף  לְְמַַעְְלָָה 
אִִידְְן  ן  הָָ�בְּאְ דָָסא  וָָוסא   – רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ
 – נֶֶפֶֶׁשׁ  מְְסִִירַַת  וּּדרְְךְְ  אַַרוֹֹיסְְגֶֶעוּּרפְְן 
אִִידְְן  יי  �בַַּ אַַרוֹֹיסְְגֶֶעוּּרפְְן  דָָסא  הָָאט 
רִִין.  רִִין מִִן הַַמְְהַַ�דְְּ עִִנְְיָָן וּּפן מְְהַַ�דְְּ דֶֶעם 
תִִקּּוּּנָָהּּ, אוֹֹיךְְ  צְְוֹֹת �כְְּ ִ נִִיט נָָרא קִִיּּוּּם הַַ�מִּ
הִִידּּוּּר, נָָרא  צְְוֹֹת �בְְּ ִ לוֹֹיז קִִיּּוּּם הַַ�מִּ נִִיט �בְְּ
רִִין, אַַן אַַוֶֶועקְְלֵֵייג  רִִין מִִן הַַמְְהַַ�דְְּ מְְהַַ�דְְּ

יטּּוּּל אִִין גַַאנְְצְְן. וּּאן אַַ �בִִּ

ה  חֲֲוּּנ�כָָּ נֵֵר  אִִין  אִִיז  דֶֶערְְפַַרא  וּּאן 
מִִן  רִִין  מְְהַַ�דְְּ וּּפן  עִִנְְיָָן  דֶֶער  פַַרַַאאן 
יי  �בַַּ נִִיטָָא  אִִיז  עֶֶס  וָָוסא  רִִין  הַַמְְהַַ�דְְּ
ן  אַַנְְדֶֶערֶֶע מִִצְְוֹֹת, וּּאן אַַלֶֶע אִִידְְן הָָ�בְּאְ
דָָסא אָָנְְגֶֶעוּּנמֶֶען, וַַויְְיל דֶֶער גַַאנְְצֶֶער 
מִִן  רִִין  מְְהַַ�דְְּ אִִיז  ה  חֲֲוּּנ�כָָּ וּּפן  עִִנְְיָָן 
וָָוסא  גַַאנְְצְְן,  אִִין  יטּּוּּל  �בִִּ רִִין –  הַַמְְהַַ�דְְּ
. דָָסא אִִיז דֶֶער עִִנְְיָָן וּּפן מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ

)משיחת נר ה׳ דחנוכה, תשי״ג(
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